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AVANT-PROPOS

En donnant au présent ouvrage le titre de «dictionnaire»,

nous ne nous sommes nullement dissimulé les difficultés insé-

parables d'une pareille entreprise. Aussi il aurait peut-être

mieux valu lui donner tout simplement les caractéristiques et

le nom d'Index
;
car nous osons espérer que, sous ce dernier

rapport, l'ouvrage suffira aux besoins des savants qui ne se-

ront pas trop exigeants. Au point de vue de la commodité du

lecteur et surtout des commençants, il nous a cependant paru

utile de distinguer d'une façon simple et nette les groupes qui

pouvaient prêter à confusion
;
et comment pourrait-on atteindre

un pareil but, sinon en indiquant, au moins d'une manière gé-

nérale, le sens de chaque groupe? Ce faisant, nous avons

soigneusement consulté les volumes V—VII du dictionnaire

de M. Beugsch, dont nous nous sommes dispensé de citer le

nom dans chaque cas particulier. Qu'il suffise à cette occasion



de faire remarquer que — sauf une vingtaine ou tout au plus

une trentaine de groupes liiéroglypliiques — toutes nos expli-

cations ont été empruntées à l'ouvrage du grand savant alle-

mand.

Il est sans doute inutile de relever — ce que chaque égyp-

tologue connaît à merveille par sa propre expérience — que

la transcription de textes hiératiques est une transcription de

circonstance : en tenant compte de chaque signe hiératique,

on obtient assez souvent des groupes hiéroglyphiques qu'on

chercherait vainement dans les inscriptions sacrées des monu-

ments. En outre, certaines lettres cursives ont plusieurs va-

leurs, et il n'est pas aisé de dire laquelle doit être employée

dans chaque cas particulier
;
p. ex. : la forme hiératique de

qui se rend tout aussi bien par ^ ou par
|

, ou certains sigles

marquant des désinences, comme celui dont les correspon-

dants hiéroglyphiques peuvent se retrouver en
^, ^, ^ [voire

même^], etc. Les textes hiéroglyphiques doivent évidemment

nous fournir des indications précieuses à cet égard, mais ils

n'épuisent nullement la matière; et encore le langage de

chaque scribe n'a- 1- il pas été partout le même. Quiconque

veut bien considérer ces circonstances, ne nous blâmera pro-

bablement pas, si, dans les transcriptions, nous n'avons pas

toujours su retrouver la forme exacte. Sur un point spécial,

qu'on nous permette de fixer en passant l'attention des sa-

vants : j'entends l'emploi du signe hiératique ^ [—
"^J

^i^v^i^t

les pronoms-suffixes. Nous croyons qu'ici le signe en question

appartient en général au pronom et non pas au substantif qui
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en est suivi, quoique nous n'ayons pas partout appliqué cette

règle dans notre ouvrage.

Outre les mots, que l'état actuel de la science ne nous per-

met pas d'expliquer, il en est, dans notre dictionnaire, quelques-

uns qui peut-être dès maintenant sont regardés comme mal

expliqués. Rien d'étonnant à cela, car d'un côté tous les index

ne peuvent renfermer les mêmes mots; de l'autre, les nou-

veaux égyptologues n'auront pas su rassembler autant de ma-

tériaux que leurs maîtres et devanciers. En sollicitant pour

ce cas particulier, l'indulgence de nos confrères, nous comp-

tons sur une critique indulgente.

Les mots composés ont été classés sous l'un des mots par-

tiels qui en forment l'unité. Tels composés qui forment toute

une phrase ne sont en général donnés entiers nulle part. On

les retrouvera, en consultant l'index en détail. Les noms de

nombre ne sont indiqués que quand ils entrent dans les par-

ties narratives de notre texte.

Nous nous réservons de revenir sur les points douteux ou

moins bien expliqués de notre dictionnaire, dans un ouvrage

prochain, où nous comptons examiner plusieurs des questions

philologiques, que soulève l'étude du Papyrus Harris W 1,

au nombre desquelles figure en premier lieu celle des dia-

lectes. Nous avons déjà d'autre part^ effleuré cette dernière

question, et bien que sur deux ou trois points de détail on

puisse apporter des modifications, nous osons espérer que les

1) Dialectes égyptiens retrouvés atu Papyrus Han^is N° i, par Karl Piehl,

Stockholm, 1882, 18 pages in 8°.
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vues qui y ont été exposées, vues que nous maintenons tou-

jours, rencontreront l'approbation des savants. En étudiant

notre dictionnaire du Papyrus Harris NM
, on pourra du

reste aug-menter considérablement les preuves données dans

le travail sus-mentionné, en faveur de cette nouvelle théorie.

Les travaux qu'ont consacrés MM. Birch, Chabas et

EiSENLOHR à l'interprétation de notre papyrus nous ont été

d'un précieux secours, et sous ce rapport nous tenons à ex-

primer ici nos obligations à ces savants. Mais à aucun savant

nous ne devons autant pour la composition de notre ouvrage

qu'à M. Brugsch. Nous nous estimons fort heureux que cet

illustre égyptologue ait bien voulu que notre modeste livre

parût sous le patronage de son nom.

Puisse au moins la tâche principale de notre ouvrage —
de donner un index aussi complet que possible des mots qui

se trouvent au Papyrus Harris N" 1 — avoir été remplie, et

notre but sera pleinement atteint.

Stockholm, 3 Octobre 1882.

KARL PIEHL.



DICTIONNAIRE

DU PAPYRUS HARRIS N» 1.

~^
' couvrir de stuc (Br.). 59^ g.Yar."^^

"
i—S-, 60^ 2.

vase. XIP, i5(sic). 64a, 2. 69,2.^^^ XIP,i.XV%io.64%

8. 69, 3.'^^
^ ^ ^

32^ 3, 4. 33-, 2. 33^ s, 9. 52% 5. 52^ 15, le. 53%

vase à mesurer de Vencens. 36^, 11. 38^ 12.

\ r^^c2/..ocep/.ak XXYI. 12. [Bol. XI, 2^_^ ^ j:^.]

z^^'^
' ' o^se«î^cc.VI,2.VII,4,9.XII^^,. XIII%2.XVI% i5.XX%6,ii.

32 % 9. 48, 7. 53 % 10. 54% 7. 62 % 2. 69, s. 70 % 4. 7 1 % n. 7 7,4."^
j

VIII, 11.

XXVII, G. 32% 9. 36% 3, 4. 38% 7. 10. 48, 1. 52% 5. 53% 11. 54% 5. 60% s.

65 % 5, G. Conip. (5 AWAAA /wwvA • /WWW oiscaux
AAAAAA AAAAAA

aquatiques, passim.

^ j

c/iamps. IV, 4. IX, 5. X, 1. XI, 7. XXVI, 2. XXVII, 12. XXVIII, 1.

31, 1. 32, 3. 45, 8. 51 % 1. 5 P, 1. 57, g. 59, g. 61 % 1. 62% s. 65% ig. 67, 2, 8.

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris 1. 1
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I I I

verdoyerJoisonner. IV, 3.VII, 12. XXVII, 8. 78,

29,3.

^ dos. 78, 10.

charger. Constr. avec lapréposition^^(charg-er de). IV, 2.

XXV,7.46,G. 77, 9.10. Coiistr. avec ^ (de). V, 1. 2. VIII, 3. 78, 2. 3.

Constr. avec ^ (sur). XXIII, ^, (peut-être subst.!). 77, 12. Avec <=>

(dans). 77, 12. 78, 3. [Pour XXIII, .5 comp. WB. VI, 808

I I I

Ci

A
•J
Sans prép. 77, u.

désignation de la couronne d'Osiris. III, 3.

VII, G. 76, 4.

56^

Il I I

4. 79, 6.

7\ particule relative. 1, 3, s. II^III, 1, 9. 11. IV, 5. VI, 7, 10, 13. VII, 4. IX, 9.

X, 1, 12, 14. XI, 2. XIP, 4. XIII% 2. XXII, 11. XXIII, 3^--. XXIV, XXV,

1. G. 31, 1. 33% 2. 42, 1. 3. XLIII, 44, 1. 47, 4. 50, 4. 51% 1. 52% g. 56% 2.

57, 1,4.60,10. 61% 2. 66% 1.4. 67,2. 75,2,5. 76, 1. 77,2.79,8. — Préfixe

d'impératif : XXII, 11. XXIII, 4. 56^ 2. 79, 8, 9. 11. — = 34% 8.

vieux, vénérable, grandiose. IV, g. V, 11. IX, 2. XXV, s. 28, 11. 44, 4, 7. 46, 7.

48, 9, 10. 59, 10. XXVI, g.

I

XXIII, 4.

scheik, 75, 5. ^(^^^ XXIII, 5. 31, 8. 75, 4. 77, 11, 13.

^'^^1 r/cZo'm^, adoration. III, 10. XXV, 3. (]'^^^| 56% 9. 77, 13.

(j""^^^ o
I

Brugsch, Beeren und Frilchte]. 39, 3, 4. 40% 10. 55% 9.

[j

'^^^^^ o
I

Brugsch, IVeinstock]. 37 % 7.



^Y, ,

^11; ^- 1- 10. 31,1. 59, 10. 60, 4. 61% i.

^62%
7. 65% 12. 67, 2, 7. 77, .5. (j^fl^ XX% 17.- Ij^^^^Yl^

|

32, 1.51% 1,11. 76, 10. 77,6.
^

[j"^^
i rT^r

^^^^^ Fislandais/e). 47,9.58,3,8.

fl'^^TI
"^'^'''^'^ s occuper, bl,,. 79, .5. Ij^^fl

^^<^^ """^^'^'^^ quadrupèdes). 49,4.

^ ^
' îles. XXVIII, 1. 59, G. 76, 7.

^ â^^l^l^ ^^^'^^ propre. 75, 4.

[j
(auxiliaire ou verbe indépendant) être. VI, 9.VII, 4^'^ IX, 4, 5, 9. XXII,

.5, 7, 12"-. XXV, 6. XXVI, 3, 6. XXVII, 5. 29,9,10. 30,5. 42, 3,7,8^^^ 44, s

45, 1. 46, 4, 9. 47, 4, 9, 10. 48, .5, 7, 9, 10. 49, .5, 9. 56% 7. 58, 1,
2^-. 66% 1, 3, 5.

67, 4. 70% 5. 75, 2-.5, 7, s^-^^^-. 9^% 10 76, 1-3, 7, 11. 77, 1, 2, 7, 9, 12. 78, 2, 4,

11, 12. 79, 3, 7.

[j"^^^^^^^^ instant, moment. 79,8.

I I I

a (

^^^^«^'eff^^^c. IV, 8. VIII, 11. XIP, 7, 8. XXVII, G. 29, .5. 32% 10.

46, 2. 48, 1. 49, 11. 51 % 13. 53% 5. 59, 10. 71 % 9.—
[| -f]'^^ XX

%

3, 4. 32% 10. 35% 8, 9. 37% 13, 14. 54% 12. 69, 9, 10.

ma^e. XX % 12. 35% 15.

mo^s. 1,1. XVII%3^^ 5

-
^(^Ql stigmatiser. 77,5. [Cfr. Bol. IX, e.]

YJ ^
(? ivoire, 53% 2. — Ç 7P,2.
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TJ {^-^
rM'pliantine. 40^ — J q_£v/^® ^

tJ ^kjdos. 58^ 7. 61 5, fi.

TJI«J^
^Vm7e c^'ime divinité. Br. 58^2.

y
"

AAAA/V\ Q

^
onguent {^). 64^^ i5. 73^ i6.

|| (j
[=zi=] XV 11. 71^1.

^Y? ^ ^^'e^^- 58, 12. 61% 15. 61 % 1.

^ A ^ messaqers. 78, i.

($\\-^ I I i

•-' ^

^ mesure [suivant Brugsch, WB., VII., 1393, Zalilen]. XrV% s.

xvi% 11. xviii% 6, 7. xviir^, 2. xix% 3, 6. xix^ 12, 13. xx% 1, 2.

33^ 7. 36% 12. 36% 4, 9. 37% 4. 37% 9. 40% 2, 3, u. 56% 1, 2, 5. 65% 9. 68% 1.

70% 8, 11, 16. 7 1 % 8. 72, 3, 6, 10, 13, 14. 73, 11 (la barre ressemble quelquefois

PanopoUs. 61% 11, 12.

\

au signe hiératique qui correspond à s). -

[|

° ^ 'partie de Tlûhes. V, e. Xll% 3. XVII% 5. —
(|

° ^
j jj jj
^ ^' ; 7-

(| <^ g cre^o/e. XVIII% 12. 63 % m. 63 % 2.
^

j

arbres. VIII, i. XXVII, 8.

-jj-^^ celui ou ce qui est dans, sur^ au milieu de. XXII, 6. 46, 8. 58, 1.

-jj-^^^
"^"^ ^'^'^^'6 depossession,possession. VI, 1.

-—["^^^
~^ VIII, 2.

n^N^^^^ Voccident. A2,i.

"[F^â XVIP,^,2,8.57,4(erreur?).72,4'^^^5.
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[|^ prép. renforcée. V, e. VIII; e. 9. XXVI, 12. 46, 66 ^ 2. 77, 9. 79, 10.

(j^^^^^
doimer, accorder, faire. III, 3, 5, XXII, 5, 8, 9, 10. XXIII, 4, 5.

42,6, 7, 9. 56^', 1,5. 66^, 1,8.

[|^^^^^
caractéristique de l'impératif. XXII, e, 7, 10. XXIII, 2. 42, 1. 2.

44, 9'^^^ 56^ 4''^^ 6, 7, 9. 66^, 2, 3, 4, 6,
7''^^

XXII, 1. 66^ 10. 76, 2. 79, 7, u. — Voir aussi ^ J|.

^ ^' OJ I, 3. III, 1, 2. X, 2, 12. XI, 2. XIIP, 3. XVP, 14. XVII^ 2. 6P, 7, 16.

AAAAAA .

67, 3, .5. 79, .5. — fl'^® IL

(|
^^^^ ^^'^^^^ image d'Amon. IV, 6.

() û (]

^ quotidiennement. VI, 2. IX, 7. XVP, i4. 46, .5. 53 ^ i4. 59, 6.

I AAAAAA I 1 L_ ^ I

VIII, 7, 11. XXVII, 1, 7. 50, 3. 57, 12. 59, 6, 9. 74, 12.

\\ ^ I les cachés. XXV, 4.

I AAAAAA I

f^(s^ veau. XX% 8. 35^ 12. 38«, 1. 51 ^ 13. 69, 9, 10. 7P, 9. - J^^'^
IV, 8. Xir^, 7. 8. 32^ 10. 49, 11. 51^ 13. 53^ 5.

^ (1 poutre, appui-main. 46, 9.

AAAAAA

0
]\ ^

^ ^

^

nom propre d'homme. 61% 12. 61 ^, 2.

AAAAAA AAAAAA

^ particule. III, 2. XXV, 2. 44, 2. 57, 2. 75,
AAAAAA

Héliopolis. 1,
4'''^ XXV, 2'^'^ 3, 10. XXVII, 2, 8. 28, 2. 29, 8^^^ 30, 1, 4. 31, 2,

4, .5. 32% 8. 33=^, 3.341V. 67, 3. - ^ XXIV.

^'A^^^i
cmîe^zères accumulations de cadavres, Chabas). 77,3.

A AAV\AA

J]
appointer, conduire, 28, 4. 30, 2. 47,9. 57, 8. 59, 12.— A 57, 3. 76,

AAAAAA J-J V_

8,10.
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11, 4. 78, 7. 1\ \, 5. Vlll, i. 9. XXVII, 5. 47, 10. 49, 7. 58, 51), 7. GO,

77,12.

j| ^ produits, tributs. VIII, 3. IX, 3. XIIP^, 3. XXVI, 12. 33=^, 3. 49, 6.

52% 6. 59, !). 62% 3. 66% 7. 70% r.. 76, 10. 77, 11, 13.

Û^^^'îll couleur, couverture. 47,4. — û^^^^lll VI, 0. 78,4.

^^J ^0 ^ e7iC(^«^ie, muraille. XXV, ^- "
(|^J ^ [|

^
' 2.

[1 entourer. 59, 2. [Etymologie populaire, formée à l'analogie

du verbe
(] § par le subst. \\

j]
:1 ^ muraille.]

I AAAAAA û 1 AAAAAA^ "1 L I

AAAA/VA

J,'.' c^i'eit. 37 3. 6 11.

^1
© Memphis. 50, 4.

U ^® 3Iem,phis. 45, 2. 47, 1. 48, 6. —
jj ^

49, 3 [voir *^"^]"

^

^ sanctuaire à Memphis. 47, 1. 48, ^-
| ^

<=:> pierre. IV, 1^-, 2. 10. V, .5.
8'^^^ 10. VI, 1. VII, l3'^'^ VIII, s. XXVI, 3. 7.

34% 3. 41 % 4.' 45, 4-6. 47, g, s. 56% 11. 57, 11, 13. 58, e, 7, 10, 13. 59, 3. 60, 3.

73, 15. — Plaque en pierre. XIV % 2. 33% 12.

Il'
'"^^ "'^'^^'^^^^^û^^ <^loes. (Maspero, Du genre épisfo-

laire, p. 104.) XVI% io.XIX% 13, u. 65% 10. 7l^ s. — fl]^

^F=^^ divi7iité. 57,11 (voir
P(5^y

— 61%.s.4.

(j'^o"^ salut. 44,3.57,3. Constr. avec ,

h^lJ^ entourer. VIII, 5. 58, 5. - []

^
f
cJ:. 57, 12. 58, 9. Part.
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les sourcils. XXII; 6.

[| ^^^^^ Pi'on- pers. de la première personne XXH 3. —
(j

44, 7. 56 ^ 2. -~
[|

^
57,

particule. <^ — ij
Explétivement employé. XXI

11. 68=^, 3.

y ^

com:pag7ions, camarades. 75,5.

11.

portier. 28, 7.

w

> /7\
'

iiimiii '

maître de la balance. XXVI, 11.

K7Û I i I

œil. XXII, 12. — IX, 5. 42, 6.

^^'^îâ tous les êtres. YII, 5.

faire etc. III, 3. XXV, 5, 9. XXVI, 11. XXVII, 5. 29, 5. 42, 2. 44, 4»^-,
5, g.

46, 4. 48, 3. 62^, 1. — plus nom de nombre : somme. XI, 3. XIII

%

4-7. Xlir^, 1-3, 6-14. XVP, 15. XVIP, 4-6. 33^4. 34 9.11. 37 ^ 4, 6.

38 9. 39, 6, 7. 11, 12. 52% 7. 11. 52^ 2, 9, 10. 54=^, 1, 3. 62% 4. 66% 4. 73, 6.—
VI, 12. — plus pronom-suffixe : III, 7. s. IX, s. 23, 4.

44, .5. 47, 3. 56% 6. —~ VI,12^'^ 23, 1. XXVIII, 1. 47, s, 9. 49,5.59,

8, 10. 76, 1, 7, 8, 11. 77, 3. 5,
6^''. 78, 4. — plus suffixe : 1, 3, 7. III, 1, 9, 11.

VI,7. XXIII, 3. 50,4. 57,9.—II,XXIV,XLIIL—^ infin. XXVII, 10.

57, 9 (avec 2^^^=-- objet). 60, 1. — gérond. IV, 2, 9. 11. VIII, s.

XXVI, 1. XXVII, 2. 45, 6, 8. 47, 10. 48, 5. 49, 1. 59, 2, 4. 60, 2. [XXVI, 3 :

^^^<=^ faute?]—
[|

[j
+ pronom suffixe. III, 4, 11. IV, 7. 11, 12. V, 1, 4,

10, 12. VI, 1, 2—7, 9, 11. VII, 1, 8—10. VIII, 2, 5, 13. IX, 4. 6. XXII, 12. XXV, 7,

8'^^^ 10, 12. XXVI, 3. 5. 7, 9, 11. XXVII, 2-4, 6, 7. 9-12. XXVIII, 1-12. 29, 1-5,



7—12. 30^ 1—3. 45^ 3. 46; (;, 7. 8. 47^ 2—n. 8, 10. 48; 1—7, 9. 49^ 5. s. 10. 12. oG^^^ h.

57; 5—11, 58; 1, 2, .1. 7—9, 12. 59, 1, 1—G, 8, 10. GO; 2. 4. 8. GG^*, c. 16, ->. g. 9. 77;

2, G. 78; 8, 13. 79; 1, 2, 3. [Sous cette forme le mot est tant auxiliaire

que verbe indépendant.] —
[^(j^J^^

VI; 10,13. V.II;.i. TX;9. X;i2.

XXIII; 3. XXV; 1, G. 42; 1. 44; 1. 47; 4. 5G'^;2. 57; 1, 4. GO, 10. 66 ^ 1. 67; 2.

75; 2. r.. 79; 8. _^ I 49; 10. 76; 1. - 7
,

(?) 79; 11.

X; 10. XII"; 4. 79; 11. — 49; 2 1 <=:^ cst probablement

à corriger en VI; 7. 50; 4 :

(j^ peut-être à lire

||
^0 mn. VI; 2. XV% 13, 14. XVIIP; 11. 12. 35^ g. 38% 12. 51 \ 9. 54^ s. 9.

64% ^ G. 7. 70% 13. Û ^ IV; 7. VI; 1. VII; 4. 11. YlU, G, 12. XlP; 1.

XXVII; 8, 9. 28; 13. 29; G. 32% 4. 33% 9. 35% 7. 44; 9. 46, 2. 48; 7. 49; 11.

52% iG. 60; 8. 69; 3.

[j^^^_^o vig7ie. VIII; 5.

1]
^ o plante. 40% 4 (voir(|^^ Selon Brugsch; WB. VII; 1028

Weintrauhen^ dans ce cas évidemment forme dialectale de
(| g-

(|
/m'^. 37" G. 40% 12, 13. 73; 11. —

[|
55% 11.

localité du XVIIP nome de la basse Égypte. IL

(j
o raisins. XVI% 3, 8, 9. XIX% 15, ig. 64% i4. 64% 13. 65% 8, 9. 65% 13.

71% 8.

Ijoie. xxii;9.-(]|)ra^ra^l)(]|)i

66% 9. 76; 3. 78; 11.

I
nu \\ 0 1)

—^ ^^^^ >-Jbv^ navire de jjorf. XII% 11.
—

[|^ ^O'^^fj
(|

[^-3l^^'ww^^''~^ 69; 13. Pcut-êtrc plutôt à rendre

navire de lac. Voir <cz:r>AAAAAA

^ (] I?]
^«c/îe? XII% 11. XX% 10. 35% 13. 38% 2. 54% 13. 69; 10.
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^

I IV, 8. VI, 2. VII, 4, O*^-. XI, 5. XIP, 7, 8. XVI% 12. XX% 11. 32^ 10

35^ 14. 48, 7. 49, 11. 51% 4. 51^ 13. 52% 5. 53% 5. 60, s. 62% 2. 65% 12, 13

67,7. 71^, 9. 74,8. — espèce de gâteau. 35% 12 AA/W\A

I I I

^
I selon M. Birch cattle of iveight. XII% 7. 32^, 10. 5P, 13. 69, 9.—
I

/WVW^ 1 1 1 1

1^

^11 1 ! 1 1

1^

r— XIP, 7. 69, 9 (voiraussi51% 13).
I I I

AA/W\A AA/W\A. AAAAAA '•''»
_)ir^ ©

— o 32 ^, 10. [Voir DûMicHEN dans la Zeitschrift,
/WW\A AAWW\ AAAAAA ' ' '

1875, p. 95.]

cJiamp. 49, .5. [Pour la transcription voir Brugsch, D/c^. V. 125.]

laboureur, Xir>,3.69,5. - ^^^^^^ 32% 6, 51% 11.

Q f
^ ^ J| adolescent. XXII, 5.

''^^^
, [ \

^^^^ons glorieuses, fondations pieuses. 1, 3, 6, 7. III, 1, 11. VII, 4.

IX, 8. XXII, 12. XXIII, 3. XXV, 1, 6. 30, 6. 42, 3. 44^ 1. 45, 2. 47, 4. 50, 4, 5.

57, 1, 5. 58, 1, 7. 59, 8. 60, e, 10. 75, 2.— ^ | 66 ^ 1. —
II, XXIV, XLIII. — "^^rT"! 'P^^'''^^'''^' ^- ^^""^ '

^^,"fl]-
^9,4.-^^'62%i.-^62%4.

^ 1 P
vénérable^ auguste, I, 3, 4^'^ III, 1, 2, 5, 6, s, 11. IV, o, 11. V, 1, 11.

'

VÏTs, 4. VII, .5. VIII, 1, 2, 9^'^ 13 IX, 8. X, 1. XIII% 3. XIV% 17. XIV ^ 4.

XXIII, 6. XXV, 3, 12. XXVI, 4-6, 11, 12. XXVII, 1, 10, 12. 28, 3. 29, 3, 8, 10.

30, 1. 31, 2. 33% 1. 34% 7. 42, 3. 44, 3, 9. 45, 2. 46, 3,
8^^^ 47, 2, 5, 6, s. 48, 2,

9, 11. 49, 3, G, 7. 51% 2, 52% 4. 54% 2. 58, 12. 59, 10. 60, 1. 61% e. 67, 3. 79, 9.

— Le mot paraît avoir sens verbale : XXVI, .5.

|1
dans le passage 57, 11 doit être substantif, s'il n'y a pas erreur.

plante. XIX^ 9. 65% 15. 72, 1. [Cfr. (j^^^,,^, Pap.

Anast. IV, 13, n.l

^ &
plante. 36% 9, 10. 37% 3. 40% 1, 2.

[| ^ \\^^ |

56% 7. —
(] ^ [1^^

(]
i|^ XXI% 5. XXI% 6. 73,

(] ^ (] ()
,

^ 12. VIII, 4. XXVII, 1 1

.

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1.
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75,9.

||
Q bouclier. XXII, 7.

1<^'^1 1
i^^'/^*'^^- XXII, 2.

^ <:~>C^^
'J'e^iOîi infernale. 1, 2. III, 7. 79, 4.

[1 ^ mesure de distance analogue au stade. VIII, 5.

(1 A^A/^ /ewve (particulièrement le iW/j. V, 1. VII, 5. X, 7, 9. 48, 11.

57, 6, 10. 59, 2. 76, 1. 77, 1, 13. — (1
a^^wna X, 7, 9, 10. 77, 1.

I ~ ^ AA/WNA

(j
pere (dieu-père). 1, 3, 4. III, 1, 2. 5, 9. IX, s. X, 1. XVP', u. XVIP, 1.

XXII, 3. XXV, 2, 3. XXVI, 12. 28, 2. 30, 6. 31, 2. 34 7. 37 ^ 1. 42, 1, 3.

44, 2, 3, 4, 8. 48, 9. 49, 9. 51^^, 2. 53^ 13. 54^, 2. 56^ 1. 57, 3, 4, 11. 58, 1, s, 12.

59, 8. 61% 6. 62% 4. 67, 3. 76, 2^^-". 79, 4, 7. —
(|

I 1, 5, 7. XIII % 3.

56^1.61% 2. — 57, 1 :

[j^^ ^
^^^^ probablement erreur.

[j
'^^^^ disque solaire. V, 4. XXV, 6. 12. 58, 11. 66 3.

(| ^
,
^ ^irer, traîner. IV, 8. XXVI, 3. 79, 10.

^ ^ P
honorifique. 42,4.

I

les deux pays de l'Egypte. XXII, 4. 42, 4. 79, 6.

M)aA;^7. Br. 51'

^ ^1 (jÂ^^'^w^e. Br.XVP, 10.7 P, 1.5.— ^ (IJ.65% 13. [Deux

mots distincts, ou erreur de scribe?]

^ i'^^sl^"^ nom de plante. 40% 3. 56% 2. — Voir encore

I I



s ^ 'pièce d'habillement. XIV%i5. XIV ^9.

63^ 1, 10.

10.

I

bras, m, .3.
64

a, u. 64^, i. — pièce. XIX 3, ii. 72, 12. 73, 1. — cofe :

AAAAAA^ X, 5, 10.^ ,

VU, 10. X, 3, 4, 12. XII^ 2. XXVIII, 1. 59, 5, 6.—
voir ci-dessous. — V. 5. VIII, 1. 49, 7.57,5.

59,7. 79,11. — 47,9.

J?^èce (de plante). XXP, 15.

D vase et mesure, qui correspond à la moitié d'un hen. Br. XVIII^s.

38*, 13, 14. 38^, 1-6, 9, 11. 39, 2-4, 12, 13. 40*, 1, 10. 54% 9. 54^ 9-11. 55*, 4, 5,

55^7,9,10. 28,12.
I

W I I I

^

^=0= même mot que celui qui précède? 54^, m. 55*, 2,6. 55^,6,8.

3 "pt"
selon M. Birch halfmeasures. 73, 11.

grand, gros, 1, 2, s. III, 2. IV, 12. V, 11, 12. VI, 1, 11. VII, 6. VIII, 2, 13. X, 7,

9, 10, 12. XII*, 4. XIII*, 2. xvp, 13. XVII*, 8, 9, 11. xvII^ 8, 11. xxp, 1.

XXV, 1. 2. XXVI, 4, 6, 12. XXVII, 12. 31, 1, 5-7. 33*, 3, 13. 33^ 11. 34^ 7,

10,12. 35*, 4. 37^,5. 44,1. 2. 45,4. 47, 1,3. 48,5,9. 49,7. 51*, 2. 52*, 6, 11.

52^ 7-9. 53^ 13. 57, 1. 58, 10. 59, 2. 60, 2, 5. 61*, 2. 62^ 3. 67, 3. 72, 3, 4.

75, 1, 10. 77, 1, 9 (voir aussi y'^-=-)- — I; VI, 3. 11. XIII^, 10.

XVII*, 7. XXVI, 1. 37 *, 1. 42, 9. 45, 4. 48, 10. 63*, 15. 66^ 1. 75, 9. 77, 7.

ml H III ^^^^ ^^^^

Vm, 3, 5, 6. IX, 6. XXVI, 3, 9. XXVII, 4, 9. 28, 12. 29, 5, 7, 30, 4. 42, 9. 45, 5.

2*
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46; 8, 9. 47, 8. 48, (;, 7, 9, 11. 49, s, lo. 57, 3, 4, e. 59, 3, 11, 12. 60, 8. 72, 5. 76, 5.

être puissant. XXII, 7.

77,5,8.78,2

I

I I I

majordome. 51-^,6.

n nââ'î'i P
pharaon. X, 1, 12. XI, 2. 31, 6.

V, 10. Vm, 8. XXVI, 7. 45, 7. __
—

- xXVI,i.
-
niiiim \\ I I I TUfflnr w 1 1 1

^^^(s ^
piliers. Br. 46,9. — 46,9.—Q\\ 111^ I

w I I I

miiinr ($ <=z> . .„
v^^T^ porte. 4/, 6.

IHIIIIII W I

f\ r\ AAA/V>A

(I (I sorte de pierre. VIII, s. XXV, 12. 45, 4. 57, 11, 13. 58, e, 12.

le nome Heroonpolite. 77, 7.

ânes. 77, 12. 78, 3.

w

A/VW\/\

W

\ I I I

plaque en métal. XIII^ 9. XIIP, 13. — \ VI, 5.^ w
I

^ ^ w I I i

^

1^1^, ^c/^è^res. 29,5.

plante. XVIV5.64C, 7. -^^]()^^ 71-

germe, héritier. 42, 5.

1(2 III

&^ § fè^es. 39, 13. 55^

'^'^ bonheur, joie. III, 9. X, 14. 66^,8. (erreur? ""^^
0 au lieu de

^^?\A-^^-^ XXII, 10. - ^ '^ 47,1.-^1
ir\ ^1 / (5 û I I I I

^
I I il
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^(2 ^111
contrôleurs. [Chabas, Mél. Égypt. III; 1; 167 et

2,135]. 76,5.78,6.

—
°Jlf I ""T^

i^^^^ d'offrande. Br. V, 12. 48, 4.

Jë orner, Birch. 48, .5. — —d 11 57, 11.

avant-cour ouverte, Br. 111,5. V,4. XXVI, 4. —
^ Jj

^ V, 11. VI, 1. VII, 3, 7. XXVII, 4. 28, 7, 11. 29, 5, s. 45, 3.

48,5,9.49,7.58,1.60,7.

fJI
Birch une fois : Part of door^ jamh, une autre Measure

or shape. 4P, 4.

^J ^ 11
;
—

^J 73, 15.

^'j'o sorte de pierre. 33 ^,13. 34^,4. 64% le. [M.Brugsch, TF5.V,205,

paraît avoir confondu ce g-roupe avec celui qui précède.]

/| AA/^ pur. VI, 2. VIII, 11. XVP, 12. XXVII, 2, 3, 10, 12. 28, 8. 29, 4. 30, 2.

47,10. 60,4.

I

AA/^u7i prêtre. XXV, 9.

I -ai AAA/y\A r J

I /| ^AA^ ^i*n:/?er. XXV, 10. XXVII, 7. 30, 3. 47, 2. 75, 8.

^—
°JIC '^^o^M

^^^^^^^^ -P^^-P^*^*'^^^*'^^^ VII, 4. XVII% 1, 2. 29,5,7.34^,

10, 11. 48, 7, 9. 49, 11. 58, 4. 67, 2. 70% 5.

J (^^^ ^

bouquets. Br. XXI^, 1.

\\ cornes. [Cfr. Brugsch, Ac^. VII, 1040]. 44, 3.

^J!^^imi i

p^^^

|[=~^0^ c?e i?a (le sens n'est pas établi). 60,8. Cfr. Pap. Leyd.

1,350, pl. 165. col. 4, 26.

^ ^ ^

peuplade. 31, s.
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^ munir de, préparer. ;j. VI^ 2. VII^ 4. s. 10. 11. VIII^ 3. 12. 3-6.

"^VIP, 4. XXVII, 3. 4, 9. 10, 11. 28, 7, 11. 29, 1, 4. .5, 8, 9. 12. 31, 5, 34^ 4,
.r,.

45, 8. 46, 3. 48, 5-7, 57, lo. 58, 3. 59, 5, 7. 65 15. 73, e-s. 77, s. Se con-

struit le plus souvent avec en sept passages on trouve
^

employé.

^ o chaîne, collier. Br. VI, 3, 13. XIII % 10. 62^, 5, 9. 68^, 6, 8, 9. 70% 6. —
(S O / / 7 7

J\^o 33%6. 52%8,9,ll.52^l. — fl"^ ''''''
t^v& 52=^

^"^^"^^^ ' prescriptions, ordres. XXV, s.

O miel XV% 3. XVHP, 7. 39,6-8. 55\2-4. 63 10. 69, 2. -
\^^^ ^ ^

XIP, 15. 29, .5. 32^3. 33^8. 36% 5. 48, 8. 52^15. 59, 10. 70^10. " '

'

cassette. Br. XIIP, 11.

(5

connaître, apprendre. 1, 6. IX, 8. 30, 6. 50, 4. 60, 10. 75, 2.

76,11. ^^v"^^ III; 10. Ce mot se construisant partout ail-

leurs avec la préposition ^ , le passage de 75, 9 paraît incertain

[M. Brugsch l'a transcrit de la manière suivante :

/V de nouveau. VII, 7. 78, 7.

AA^^o^ tablette. XIII^ m. XIV% 3. 33% 9, 15. 47, 3, 4. 52% 11. 52^, 9, 10.

AAy^AAA (2. 1 I I

^
Ijvfv plante (?). XIX % i4. 65^ 7. 72, n. )Les deux groupes, sinon iden-

> tiques, doivent au moins être

faisceau (?). XIX^ 2. 72,10. j fortrapprocliésrunderautre.

-^1 P
sigle honorifique, ajouté aux cartouches et aux noms royaux.

1, 1. III, 2. V, 4. X, 15. XIIP, 3. XXII, 4. 33% 3. 34^ 8. 44, e. 45, 1. 48, 4.

51 % 9. 52% 6. 58, 9 et passim.

vie et puissance, esprit vital. Br. 56^,9.
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y ^ ^1 vivantsj êtres. 111, s. 66^, 2. Ib, 2.

AAAAAA

désignation d'une partie de Memphis. 1, 5. 44^ 2, 3. ôl*^, 2, 7.

52% 7. 53^, 13. 54% 3. 61, 4. 1^ ^'^^
^/^re (ou nom de lieu). 31, 7.

Q AAAAAA n Q AAAAAA

subsister. VIT, 5. 44, 6. 45, 1. — "t XXVII, s. 42, 2.

^
r < AAAAAA

44,7.— Y- oca^^en^. XXVII,8.
AAAAAA i ®

n AAAAAA r\ Pi aaaaaa

1 1-^ ^ /mVe subsister. XXVI, 3. 44, e. 78, 13. 79, 1. —
1 1^ ^ ^ IV, 9.

45, 6. [Brugsch, WB., V, 242 : nach dem Leben in jplastischer Form

nachbilden, aushauen.]

^ \ vivant. XH\ 9. XVI% 13-15. XX% 1-6, s, 9. 32% 11. 36% 1-4. 38% 5. 52% 1.

53% 6-10. 54% 2-5. 65% 4, 5. 69, 11. 71% 11. — ^|\ (frais?) 56%6.

Q AAAAAA

J- ^ ^
^

espèce de chèvres. 38% 3. 54% 1. 71 % 9.

;^.^|°oe«ce„.VII,,.XIVVw.63^3.70^.-s.^^|§33^

4-7. 38% 4. 49, 6, 7. 52% 14. 55% 4. 77^ 11. — S XIV% 4.

AAAAAA _££Xin] ^
XXVII, u. 42, - ;^^|o° 62^ . - [voir et

iz~z]on
<=:>o .

o, \ oJ

P

D

1^ ,
^ D

-^J^aii'e monter laflamme, allumer. XXVII, 10.

(j [j
flamme, lumière. XXVII^ 10. [Pour la lecture voir Brugsch,

WB. VI, 743.]

"1 escalier. Br. [Birch : cZoor.] IV, 2. — q ^ il ^
1^1

"1

57, 13. 58, 5, 10. 59, 2.

6 bourses. 1S,7.



palais. III^ 8. IV^ ii. XXIII^ 6. 76^ 5.

élever. M, 5.

XXVII, 10. 79, 9.

^ vases. 49,8.

Acacia Nilotica (Loret, Recueil de Maspero, II, 65\ XI, 9.

XIP, 10, 12. XV^ 12, 13. XXP, 15. 32=^, 4. 32^ 12. 53% 12. 69, 12. 7P, n.—
^G A ! VII, .5. 30, .5. 48, 11. 57, 13. 58, g, 10, 59, 3. 60, 3, 65 \ u. 68 ^ 2.

70^1.77,8.

j

figures symboliques. 48, 10.

^ 72om6rew;^. I, 3, 7. IV, 8. V, 1. VI, 10. VII, 3. 10. VIII, 6. IX, 5. XIP, 13.

XXIII, .5. XXVII, 4, 10, 12. 28, 11, 12. 29, 6, 9. 10. 30, 2. 32 ^ u. 45, s. 46, 1-3, g.

48,2,6.49, 11. 52^3.57,8^^^ 10, 12. 58,8. 59, 1,8.10. 60,6. 70^2. 75,i.76,

.5,8.77,2,4.78,7. — Avec pronom suffixe : ^ ,
Us sont nom-

hreux. 46,3.

multiplier. IV, 4, 7. VII, 2, 10. VIII, 11.

écarter, retrancher. Br. 28, 6, 7, 57, 13. 58, 6.

-iJi I I

Amtsvdgte. Br. 28,

nuire, molester. III, 9.

^"j: être équilibré. 75,6. — ^^^"^^^1]' P^'^^'

75,3.

entrer. III, 7. 59, 11. 66^ 2.

sorte de pain. XVII^ s, 10-12. XVIIP, 4. 35% 3, 4, 11. 72, 5. Voici les

différents ordres de que nous offre lePapyrus Harris N° 1 :



^E=£)^
XVIP,ii.35=',4.

-/-ï AAAAA/V OOOAA/VW\ OOO
?

1=^ 72,5.
\ I I II I I W \ I I I

¥
AAAAAA

ZS ^ ^"^^ manclie [Br. Windung fur einen Stabj. 34^^

I memhres du corps humain. à6^\ 9. -—
^

^ |
lo.

p I 47^6, e?î îme seule pièce (f).
o

I \ ^ D

nA£=i c::^ Ul j ^~4t^ I I !

XXVII, 11

A/WW\ . .

^ ™ 'wiem. IV, 4, 6, 11. VL 12. VILg. VIII, 1. XIIP, i, s. XV^ 5, g. XXP, i3.

o \i I I

^

XXV, 11. 33^, 1. 34^, 5. 41 % 12. 45, s. 46, 7. 9. 47, 2. 48, n. 49, 1, 9. 52% 4.

55'-', 12, 13. 62% 1. 64% 10-14, 64% 2. 67, 1. 68% 1, 9. 70% 3. 70% ir,. 73, 12, 13.

I

50, 1.

^ e0 ffirnsse. XY% 7, s. XVIII", s, 38», 13. 39, 9. 55\ 5, g. 63<=, 15, ig. 73, 11.

^^|33^8.52^lr,.

nom de la barque du soleil qui se couclie, 49, i. 58, n.

'jX] contrée. 78,

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 3
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[M. Erman^ Neuàgypt. Grammatik^ § 257^ p. 170 a lu nu, sans

que je sache apprécier les raisons de cette nouvelle lecture] aller,

m, 4. IX, 2. 56^ 8. 66^ 7. 77, 11. - A (?) 44, ^- ~
^

36^ 15 [peut-

être à lire rot\.

XXIV.

'^;e?^^V. 44, 4.

A '

^(j^^^l 30,4. -^ XIP,i2. 70^1.

^ un, unique. 1, 6. XXII, 3. XXVII, 5. 47, 6. 66^^, 2. 75, 4'^^^
5. 76, 1, s. 77, 2.

79, 10. — ^T' ^^^^ 46, 4. — ^T' ^ V, 10. — *

chacun. 39, o, 7,

11, 12.

courber, dompter. 76,

^
Jl O ^'

^^"'^"^^^^'^ /e^;er. 1, 2. XXV, 3.



0-^ déterminatif est peut-être couvrir^ revêtir. VI; 12.

^'''^^ 5 ^^^'^^ ^6 clrap [contra Brugsch : ceinture, tahlier]. 12, ir..

''^^^^

^ XIX^7.
III

"^^^"^^
cr-zi forteresse, tour. 46, 4. —

^^^"^i^V^i
^'^^

cr-zi volière. 28, 2.
-^^^ 48^ 1.

^*

—

aa/w\aV—ûî I I

être, m, 8. XXVI, 11. 45, 1. 47, 2. 51 e. 59, 12. 75, 2. — VI, 2.

AAAAAA AAAAAA _Z1

IX; 7. XVP, M, 15. XXV, 10. XXVII, 3, 34^ 8. 46, 5. 47, 9, 11. 49, 4. 53^

14. 57, 7. 13. 58, 6. 59, 4. 6. 60, 1. 61 ^ 12. 6P, 1, 2. 66% 3. 74, 12. 75, s.
^

, ?
,XXV,».28,.50,.75,»-. 1

^ ^ 29, 3. 79, 2. XXVII, 7, 12. 29, 2, 4. 46, 4. 76, 11.

AAAAAA^ AAAAAA

c=z^|f=. ce ^/m' eajtô^e. III, 3. XXV, 3.

AAAAAA ' '
'

reyomV. XXV, 4. XXVI, 2. XXVII, 7, 9. 28, 13. 47, 11. 48, 10.

AAAAAA '

57, 4. 58, 3. 76, 3.

™ "^^-^
1 fêtes de la sortie d'une divinité. VI, 2. XXVII, 2. 47,

AAAAAA N——- I o
57,10.58,4

I a _ZlC.vS' AAAAAA I AAAAAA XJ- 'I 2S _£XXS' 1

IV, 11
III

^ ^natelier.XL^.-'^ ®^ ^ X, i. 31, i. 32-, 4. 51% i. 61 % i. 62% lu.
^ <=>\\i 11^^ ^

^

67, 2.

I
56% 9. voir

^ ^ désignation de Thèbes. 1, 4. III, i, 4. V, 4, i. VII, 2, 3, s, 11-13. VIII, s. X,

2.14.XVI%14.XVII%2.3.XXII,1.76,2. - ^ IX, 3. f IL
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<ie7a^'re, être délabré. IX^ 7. XXV^ lo. 29^ 2. 47, 2. 57, 7. 59, 4.

l^^o Kupfergold, Brugsch. IV, 1. 12. VII, i;>.. |^^ XXVI, 11.

fortifier. 58,8.

I I I

puissants. XXIII, 1. 57,

(^©^ P (|^ 1, 2. XVI'>, 13. XXV, 2. 33% 3. 37", 5. 44, i, 2. 51 », 2. 5. 51 4.

52», 8. ôS^jis. 54% 2. 57, 1. 3,

ÇqI^'^P^OJIII ™' ^- V; 7, 16. xip, 2,4. xiii% 2. xvn%

I, 3. XXV, 1. 31, 1. 34", 7, 10. 61% 2. 62", s. 67, 3. 75, 1.

(ejj^g] ii,xxiv,xLni.

C^Ï^PS^lllfiJxXII, 4. XXin, 42, 10. 66", 79, . 12.

"IP"^^^
nom cle barque. VII, 5.

5^P:'^,oo..,..VI,3.5^P^-^^^^VI,i2.^P^-j62",3.68",e.

^P.O^ sorte de barque. 32 ^,13. — Faut-il lire le groupe [XIP,

II. 69,13] de la même manière? Voir ci-dessous.

P^ P
® élargir, étendre. XXII, s. 56^^, s. 76, 6. 78, —

^^ 49, 5.

^«î'cm^iV, garder. VI, 8. XXII, 12. —
n \v 1 jj

^
^j)

engraisser [des oiseaux]. VIII, 11. XXVII, g. 48,

^'^^jl^^^ otturiV, tailler. XX ^,15. — 65^,6,7.
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|\ frais. XV% 1, 2, 7. XVni^ 1. 8. XX^ 13. 38^ is. 38^ i3. 39, 9. 40^, s. 52^ 15.

55 ^ 5,6. 63^^,9, 15.

plante. XVP^i-?, 65 2. 7 1 m. En voici les formes indiquées

au Papyrus Harris 1 :

^ minéral. 38^ 5. 55% g. 64\ 13.

000

vN faire ime expéclitio7i, envoyer, 77,9,13.78,1,4. 1^ 78,6.

I

[X] oasis. VII, 10^-. XIP, 13. 32^ u. 52% 3. 70% 2.

I

^ ^ I

^^^^'^ miagna des anciens. VII, 10.

^ ?Xm Oasis parva des anciens. VIL 10.

ordonner, transmettre. III, 7, 10. XXIII, 3. 79, 11.

^ sfè/es. VII, 1. XXVIII, 1. - |%> A 1 49, .5

I I I

(0

décret. VI, G. — ï VI, 7, 9. XXVI, 9. XXVIII, 1. 47, 3, s, 9.

49, .5. 57, G, 9. 59,11.60,8. 79, 4, 10.

f \
^ ^"^''^^ sablonneuse. IV, 4. VIII, e. 40% g. 56% 4. — î

1)

A /WWV\ ^ A «ici AAAAAA

I

49, 12. 76, s. Voir aussi le groupe
|J^

j

table. IV, 7. 28, 12. 49, s. 57, 10. 58, 9.

ÎI^^ [n'est pas dans le dictionnaire deM. Brugsch] verbe qui désigne
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un certain traitement^ appliqué à des pierres et des métaux. G4^',

8,9. 73,13. - f| 72,0.

engendrer, 111, 3. 42, o. 76, 2. 79, e.

^ 1 offrandes. XVII% 1, .4. XXVII, 4. 34^ 10. 37 1. 49, 11. 57, 9.

AAAAAA

58, 4. 67, 2. 70^ 5. —^ ^
1 1 XVIP, 2, XVIP, 13. XXVII, 4. 35--^, 2.

AAAAAA ^ U

35^6. 49,8.
I I I

-pj- ^ selon M. Brugsch, die Last aïs Gewichtsausdruck.

XVII % 7. Voici les passages du Pap. Harris N*^ 1^ où Ton peut

relever cette expression :

AAAAAA

72,3.

8,

,

XVII% 11

9l I lO^AA/WNA(^l"ft/WWwOOO

I
; peser. 79, 1.

[pour la formation, comp.

34^l2.

^AAAA

^ AAAAA^--\ AAAAAA

1^ \

0 (^vU(^3)

OU de gâteau. XVIIP, 1. 35% 9. 37^, 10

AAAAAA c-zjj espèce de pain

1 ^ /«'"'^ l'équilibre, équilibrer. XXIII, - " ^^ ]
^^|

57, 11. ^^j) j[l ' Gl'^, 3. jugeme^its des paroles. [Cf.

Brugsch, IF5. V, 101, ligne 5].

bien-être, sauf, être sain. XXII, 6. 77, 10. 78, 4. —^ J
79, 10.

; j
faire prospérer. IX, 4. XXII, 1. 30, 3. 42, e. 44, 5. 57, 3.

-

77,12.

magasin. 29, XII%4.48, 2.
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4%\'~^ amw^e^^e. XIII^ 3. XV 15, ic. XY^ 5. 47, 5, 62'^, 11. 64% 10.

.
64^.. 68*,.o. 70^.c. - VI,3.XXVI,

œil sacré. 56^, 1.

^ espèce de XVI^7.

^"^1^ Ure éhigné de. XXV, 8. 28, 9. 29, 3.

fl^fl^^ P""^' '''' ''''^ l'Egypte. 62% 14. 70% 11.

^"^^^^"^
1 ^'^^^^ ^^^^ the top of tJie croivn Atef. Birch. 56% 4.

^ ^

peuplade. 76, 7.

être grand. 44, 3.

grand. II, IV, 2, 9. VI, 5, 6, 7, 9. VIII, 9. XXIV, 47, 3. 48, 10. 56% 2. 59, 3, 5.

75, 7. — XXV, 5. XXVI, 1. 44, 3, 7. 45, 7. 46, c. 47, 5. 49, s. 58, 11.

59, 8. 77, 7. —^ V, 6. IX, 6. XXVI, 3. 30, 3. 4. 42, 9.

^^^(î)^"!^^ désignation du grand-prêtre de Memphis. 51% 7.

^ oindre. 42, 2. 50, 2.

^1^^ diadème. XXII, 6.

q^^^^lification du grand-prêtre d'HéliopoIis. 31,



^
espèce d'oiseau. 53

présenter, offrir. VU, 4. XVI^ i3. XYU% i. 34^ g, lo. 37 ^ i. 5.

47, 7. 48, 7. 50, 2. 53^ 12. 54-, 2. 57, 7. 12. 60, 7. - ^ | XXVII, 1.
—

j locution, dont le sens paraît être s'attacher à [selon Brugsch,

WB., V. 396 Milde loalten lassen]. 45, 1. 57, 5. Pour l'entente de

cette expression comparez le Pap. Harris 1, pl. XXV, g :

Je me suis attaché à opérer beaucoup de fondations pieuses

et d'actes religieux pour ta ville— avec le Pap. Harris N*^ 1,

pl.57,r.:

'^AAAA^ Ne me suis-je pas attaché à opérer des
I I II I II I If I I

^ ^

fondations pieuses et des actes sacrés pour le compte de vos

temples? Cfr. aussi Pierret, Études égyptologiques, 11, p. 70 :

dormi pour arriver à rendre honneur à Sa Sainteté,

voie, côté, direction. VII, 3. VIII, r.. 51 -, 5. 57, 13. 58, 5. 78, 9.

Byssus. XIP,4. 69, G. — '^^^ç j'^, [^^^ f^^t-il lire

32^7.5l^l2.62^l2.

o
(faire) transmettre. XXV, 5.

(I AAA^ la mer. VII, 8. 44, 5. 48, g.

I AAA/W\ V / / /



J

esprit, III^ 5, 6.— ^ 42^ 2. 44^

79, 10.

111,5.

XXII, 2.

J

III' Jl-

mesure, correspondant à la moitié d'un Hin. 39^ 11. —
1.

AAAAAA

>|l I I

fer. 40^, 11

sorte de barque. VII, s. 77, 8, 10.

J ^'^^'^^ ^'^ gâteau. XVII", 5. 37^ 7. 64-, 4.—J (|^ 35'

Jl^'^^^^T™'
pierre dure. IV, 1,9. —Jj(j

VU, 13.

Mil [mot d'origine commun avec celui qui précède] mer-

veilles. Chabas, V, 8. VII, 5. 34^, 3 (sic !). 77, n, 13. 78, 5, 7.

Ci o
o fer. Chabas. XXIII, 1.J (|

58, 10. 77, 7.

Jj ^^-^
verbe dont le sens n'est pas bien fixé. [Chabas : obéir.] 79, 10.

divinité. XXII, 8.

Jjdi^T plante. 65^, y. 74,9 [Comp. : Anastasi V, le, e. J M ^ .1

entourer, monter. Br. 33^, 13. 52^, 2, 6.J
0 (2'

inonder, remjylir. IV, 3. VIII, 5. J
s " \Jhi AAAAAA

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N" 1.

AAAAAA

AAAAAA

AAAAAA
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VIII; 10. Forme curieuse à propos du soi-disant duel : J

(3 1

AAAA/\A I 46, 1.

\> W 1

négation. 111; 9 VU, 7. 45, i. 57, 5, s. 78, 3, t.

J I
lieu. 59, 1. 76, i. — J_^^î3 tout le monde. 78, 5. 79, s. — J

78,9.
'

'

o anneau. 52 ^, 2.

.1 I !

chefs. VIII,

1-1. I

grands. [Maspero, Études égyptiennes^ p. 65.] 75, 4.

anneau. Br. 64

pierre de mosaïque. 65^, 9. 74, 7.

AAAAAA
w

AAAAAA
W

BiRCH : harps [?]. Brugsch : inconnu. XV^, 12.

j

J

cZoz^^c, êtredoux [dattier, selon M. Eisenlohr]. VIII, 3. XXII,

i I I

XXP,2.

66°, 10. 74, 10.

J^]),", ,

37», 5. r Dattùr ou

54% 10. dattier.

XXVIII, 11.

J J \ espèce de pain (de forme pyramidale. Brugsch). XVIP, u.

35^7.

Jj^^^^ I

^^^^^ moderne de Belbeïs. 62% 2.

'(^^'<^^ LpJ cadeaux, tributs. Br. VII, 3. 79, 9.

JI^^^^ 1^'^^^^^ ^^^'^ c^eser^, dépourvu. Br. 58,8.
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rD^^^ éventail. XXI% 2.

Jjl^^-pt" sorte (ou mesure) de pain. 34^', 13. 72,3. —J||^^"Ft^
XVII^9.

'

' tours. IV; 1.45, 6.

Jlo^\ P^^'^^^ quantité de la plante
^ ^

^j-. XVP, 9. 65^, m.

L o ^ r^^J^ \nnnnnim ^

i burin. VI, 7, 9, — 47,3,4.

rvoir Stern, Glossaire duPapyros Ebers, p. 12 !
t.t.t I

000 ^ '

' Jj£^S^ OOQJ

sorghum vulgare, durrha. VII, 2. XVII ^, 12. XXV, 7. 28, 9. 46, 5, g.

48, 3. 57, 8, 12. 59, 7. 60, 4.— Pour le passage de XXP, 7 : |\
^ ooo_M^ooo

[M. BiRCH a lu /"^
|^"'^"o"(^

-^vant-propos, p. 12, note 6],

comparez le Papyrus Anastasi, V, 13, 5 :

^ fl"

"^^r Anastasi IV, 8,10: "^^^ll^^^^; Pap. Mallet I, 11:
000' ooolïwooo' ^

V\ [M. Maspero a lu (RecueU 1,48) :
/-^ .-'^l. Il pa-

raît du reste qu'au Pap. Harris NM, le groupe en question ait

quelquefois un sens plus général, que celui suggéré par le Glos-

saire du Pap. Ebers.

Jj
^^^^jT 1 rei;o^tes. Chabas, X, 7. 75, 8.

JzJ liuUe. XVIII% 14, 15. XVIIP, 4. 63^^, 13, m. - ^ ^ ^
4



70^^, 10. Le Pap. llarris 1 en distingue deux sortes,
Jj^^jf^^.

huile douce. XVIIP, u, ir, et Jzl ^cS^ ''"^^'^^'"<'«'('<j u/L-uoc. ^vy Axx-, ji, !;> cl il /I (I ^ /r«?,te vouge.

XVIII ^ 4. 63^, 14.

s û travailler, fabriquer, servir, apporter en tribut. IV, lo. VI, 12.

VIII, 1. IX, 6. XI, 1. XIX ^, 3-5. XXP, 2, 4. XXl\ 1. 32% 7. 36% 12. 45, 7.

46, 7,9.47, 10.50,1.57,7.60, g. 79, 10.

produits, tributs. IV, 5. IX, 3. XII% 1. Xir\ 2, 6, 8. 28, 3, 5. 32% .5, g, 9.

5P, 3, 10, 11. 68% 4. 69, 4, 5, 8. — ^ r-S-, (par erreur de scribe,)

10.XIP,3.48, 2. 69,

[j^j
serviteurs (divins). XXII, 12.

fj^^"^ plante ou arbre. XVI%ii.

Jd^^^^^ crme, Chabas. 78, 13.

f ri'""'!^!
-^-^^^^

article. 1, 2, g. III, 2. IV, g. VI, 10 VII, g, 9. X, g, s, 12. XI, 1. XII% 4.

XIP, 2, 13. XIII% 2. XIV% 17, XIV'^ 4. XVP, 13. XVII% 1, 2. XXI% 11.

XXII, 1. XXV, 1, 2. XXVI, 2. XXVII, 4, 5. 28, 11. 29, 3. 31, 1. 32% 5, u.

33% 3. 34% 7, 10. 37% 5. 44, 1. 46,4. 47, 11. 48, 3, 10. 49, 2. 51 % 2, 5. 51 ^ 4, 10.

52% 3, 6. 53% 13. 54% 2. 57,1,2,12. 58,3. 59, 10. 60, 5. 61% 2. 62% 2*^- 62% 3.

64% 14. 66% 8. 67, 3. 68% 3. 70% 2. 75, 1, 2, 3, 5. 76, 7. 77, 1, 2, 9. 78, 4. 79, 2.

II, XXIV, XLIIT.
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article démonstratif. XXI'^^ ii. 68^ 3.

; 1, 3, 7.

11.

G.

^{] (] + suffixe. Article possessif. ^'^4^ i-

XXVII, 4. 28, 7, 11. 29, 5, 8. 45, 3. 47, 48, 5.
[]

()
w 48,

^niï^ i

"^^""^^ "^^^^ ^^'^ ^^^^ ^- ^^^^^ ^- ^^^^
XXVII, 7, 9. 28, 2, 13. 29, 7. 30, g. 42, 2. 44, 2. 9. 45, 1. 47, 5, n. 48, 10. 49, 12.

50, 1. 5. 56^ 1. 57, 2. 66\ 1. 2. 75, 10. 76, 1, n. 78, 1. 79, 5.

être jprimordial. III, 2. 44, 4.

(^0

^ 0
^0 I

^ ^ I

gâteaux d'offrandes. III, g. XXVII, 3.

nom propre d'homme. 31, 5.

|^(|(]^® [Cfr. Brugsch, Dict. géogr. p. 175J. 6l\s.

° "^^Sl hahitants de la terre. L 7. XXIL 11. — 3ji I 78, 13.

0
=—D sorte de pains. XVIII% 3.

^ espèce d'oiseau. XX ^,8.

espèce d'oiseau. XX\ 9. [Le mot se retrouve au Papyrus

Anastasi, IV, 1, 11.]

^ ^^^^ ^^^^^ propre d'homme. X, s. [Comp. Zeltschr., 1881, p. 119,

où il faut lire ^tj^^Cjf)^ Lieblein,

Dict. de noms, n«^ 620, 626 etc.]

^ ' chevalet. 34^,14.71*^,6.

la partie la plus méridionale de la côte de la Mer rou^e

qu'appelaient les anciens Trogodytice [Brugsch, dans les Ah-



handlungen des fibiften Orientalisten-Congresses, p. 5UJ. VU, 7.

33 ^ 12. 49, 70 ^ 14.77, 10, 11.

dans l'expressioû. q I (S)^,
, , XVII^

[Cfr. le groupe "^
^^ ^ ,

Anastasi IN, u, 2.I

12.

mesure qui équivaut au quart d'un Hin. 39,6.55^,4.

° article démonstratif. III, 2. IX, 4. X, 3, le. XII% 4. XXII, 1. XXV, 3, 4.

32% 8. 34^ 10. 44, 3. (51% 5.) 5P, 5. 59, 12. 61% 2, 4, 5. 78, 1.

nom propre d'homme. 51% 5.

Haa retourner. lb,6.

I

maison, lieu. 1, 3, 4 5. III, 1. V, 4^'^ 7^^^ VII, 13. VIII, 9, 13. X, 1, 3, i6.

XII% 4. XIII% 3. XVII% 12. XXV, 7. XXVII, 7. 29, 8^-, 10, 11: 30, 2. 32%

8. 34% 10. 45, 2. 46, 6. 47, 3, s, 10. 48, 2. 49, 4. 51% 5, g. 51% 5. 57, 11. 58, 12.

59, 2,10,11''-. 60, 1. 61% 2, 4, 5. 64% 14. 65% 15. 73, 8. 76, 11. —^ ^^49,3.

(| (j

""^ ~| places, BiRCH. 68^, 5. Voici la liste des combinaisons,

où dans le Pap. Harris 1 entre le groupe
^

:

^ I IV, G. V, 4, 7. X, 3, 4-7, 9, 10, U, 16. XII% 1-3. 61% 9. 77,6. —
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iz~D great cahin, BmcH. VII^ 6. Ab, i. 48^ ii. 49^ 2. 57^ 11.

I

I
^ ^ 45, 3. 46, 6. 47; 5, 9, 11. 50, 5. 51 % 3, 4, 6-9. 51 3-5. 52% 7.

"WsS4H°jn L^q°llv-.x,..xn.,..

CT^ château royal, Br. 31^ 6. — ""^ ~j V, 2.

I

61 % 6.

I

OJ XXY, 7, 9. XXVI, 3. 28, 5. 29, s, 10, 12. 31, s, 5. 32 % 7. 37 % 2.

I

62^3

I

cru

I AD

[o|iPP]4]|f1(1 29, 12. 51 % 6. 5P, 5. 59, 5. 60, 3.

z: vl^9''^^'^•

29, 2. 58, 9. 61 % 8, 11. 61 14. ^^J^^fjfj".^ 6P,

61% 8, 11, 12.

I
Q W
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® l%iJ)x,,3-.5.X^^3.
AAAAAA T _Zi. XJ.

58, 9.61=^,8, 11.

I

I

-^Jl 61^,10.61^10,14.

,

58,5.61^,3,8.

XXVII, 1.
j

31,

^ sortir. XXII, 5. 42, i. 56^ 4. 75, 7- ^9, ^- -^ (] fl^
Hl, t. 44, 6. 57,

,

66^2.

Voir ci-dessus.
I ! I

sorte de pain, gâteau, XVII^,6.

sorte de pain, gâteau, 37 ^, s. 54 ^, .5.

o grains. XIX^ 1. XIV 8. 33^ 1. 36\7. 65=^, 11. 70^8. 70^8. 72,

Voici les différents ordres de o que mentionne le Papyrus
^ \ o

Harris 1 :

c-n —

D

<CZI> o AAAAAA

\ O ^|S XIV», s. 70^ s. resp.S g^^| §

o T\ rrM- o 36^7.
^ \ o m, o ^

S S4^^ XIX^ 1. 65% 11. 72,

arriver à, rejoindre. 42, 1. 77, 1.



— 33 -

derrière^ arrière. VI; 12. VII^ 6. 49^ 1.

^^"^ nom du bas pays du 20^ nome de la Haute Egypte. 61

—^ réqion extrême. VII, 8.

—^ ^^^^^
vaillaîice. 56 s.

-p|- planche sur laquelle on pose des fleurs. Br. 65^,8. 14,

o w

^

dos. XXIHe.

îzSd^T Un. XIX^ 9. — ° XIX^ 8. 65^ 12, 14. 71 15.

-i AyWvAA A^yVNAA

[v)v] Canaan. IX^

° ^
ae?. V, 4. VIII, 8. XVI^ 13. XXV, 4, 5, 12. XXVII, 5. 34^ g. 44, 4. 45, 7.

46, 8. 53^ 12. 57, 4. 58, 2. 74, 11.
° J VII, 13. IX, 1. 66% 1.

-

II, IV, 10. XXIV, 44, 8. 48, 3. 57, 3. 79, 5. [Pour la relation qui

existe entre ^ et cfr. Pap. HarrisN^ 1. IX, 1:
^

arc. 78, 11. [M. Brugsch, WB. VI. 492, d'après le Pap. Harris

fv III

1, cite à tort ^-^^ v comme pluriel de Le
I Jï ^1

groupe ^1 est ici le suffixe possessif de la 3*^' personne du pluriel.]

I I \\É Si les neuf peuples d'arc. IV, 5. VII, 3. XXII, 7. 56 ^, s.—^ 1 1 I il i II ^11 y 7 ; ;

^1
1 l'I XXVII, 5. 42, 7.

^ 1 1 I I h I I

Fremdvolker. Br. [surtout alfectés au service naval. 1 VII, 8. X, 16.^ III
j ;

;

^
I I ^ I

^' ^" '^^^ ^' ^' '^^^ ^'
'^'^^

^' ^' ChABAS.)

j"-^^ z;oM', regarder, revue. VII, e, 7. IX, 8. XXV, .5. 30, 6. 48, 10. 49, 2.

50, 4. 57, 4. 58, 3. 60, 10. 66 % 8. 76, 11. 77, 2. 78, 7.

PlEHL, Dictionnaire d^^ Papyrus Harris N° 1. 5
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dieu. I; ô. VI, 12. U, 2. 45, x 46, (3. 47, 7. 1.. 49, 1. 9. 51 8. 56^ 1. 76, 2.

51 -, 2, 7. 52-, 7. 53^ 13. 3. 67, 4.

^ I y^^11 XLIIL

—
°f^y^^ 46,4.50,4. Voir aussi ^

lll
[1

\^ nom propre d'homme. 51 -, s.

s'étendre. 28, 10. 48, 4.

1'^^ couffe, coufle, canistre. Chabas. [Mél. Ég. 1873, p. 92.

XVI-, 8, 10. XIX^ 14. 65^ 8, 10. 7P, 8.

apporter, soulever. XXVIII, 3. 78, 4.

peser, Birch. XXVI, 12.

m.

porteur.

48,2. — 46,1.

itSX espèce ou partie de
|

XVI^>.

o pierres, bijoux à porter (?) Br. 64-, i4. 64^,

Aï '^^S' ^„
A/vv^-A nez. 00'', 8. ^^^^^^ Ol, III, 6. AAAA/V\

chaque nez. 44,

réduire, Chabas. 77,2. Voir



— 35 -—

^ prép. devaiit. Il, XXIV, XLIII. — ^'T^ id. III, e. IV, s. V, 3.

VI, 2. VIII, 11. IX, 7, 8. XXVII, 1. 28, 10. 30, 6. 42, 1. 47, 3, 7, 11. 48, 4, 5. 50, 4.

56^ 8. 57, 7, 9. 58, 4. 59, e. s. 60, 10. 66^ 3, 4. 78, 7. 79, s. —
employé d'une manière absolue (sans substantif ni pronom), de-

vant, auparavant. VI, 2. XVI^, 14, 15. XXVII, 3. 46, 5. 74, 12. 78, 7. —
idem. 34^ 8. 53^ m. —^H^idem. 66^3. 77,:

^ i;o{r, regarder, vue. IV, 6. XXII, 2. XXV, 4. XXVI, 2. 45, 1. 47, 1. 49,

57,3.76,3.78,5.

donner^ offrir. III, 7. IV, 7, 8. VII, 4. IX, 7. 37^, 2, 3. 47, 7. 48, 2, 11.

58, 4, 8. —^ |1
V, 12. VI, 2. 50, 3.— Caus. ^ VIII, 11. 29, 11.

48, 1, 5, 7. 49, 9, 10. 59, 1, 10. 60, 4, 5. 75, g. 10.

P^j]
VII, 9. 27, 4 28, 11. 57, 12.

(même mot ?) immoler. Chabas. 75,

I I I

28,4. 48,4.

vrai. IV, 6. XIIP, 1^- XIV^ 2. 46, 7, 9. 47, 5. 48, 11. 62^ 1, 12, 13. 67,

68^,7.70%3^- 9^-. 78,7. ^^[j IV, 11. [j;

40 ^ 9. 10. 45, 8. 52 ^' 4"'^ 52 ^, 2-5. 55 ^ 12, 13. 70 ^ 9, 10. 73, 12, i3^^«.pxxp,

13.52^,6.70=^,10.

^ '

~
" bronze, Chabas. [Bv. Haken, Zuginrig.] 69, 3.^ i serrures en

D
I I I

77,

déesse. 56^5.-^::^0 79,7.



de nouveau. VI, 12. VII, 4. XXVII, n, 8. 12. 37 ^ 1. 46, 7. 4B, 7. 58, 1. 59,

1, G, 8, 10. ^ 5^^^xxvii,o.==

restaurer. 59,8.

48, 1.

'-c:Q:c> sorte de pierre. IV, 9. V,

XVIK 14 et fl-

[ïïïïTI

V,s.45,4. ^
XXVI, 7.

^ ^
pièce, formant partie de la balance. 34^,2.71^,

^I^|o espèce d'antilope. IV, 8. XX^, 12, 13. 28, 4. 71^10. — ^

^^077. 6P, 9 dans l'expression

M. BiRCH rflh ^
J.

fou selon

(5

fl charger. VII, 6.

couronne, guirlande. XVI ^,9.

56^,8. 62^10. 65^9. 68 ^ 9.
-

^^^^XXF,6.36^ii.

al?

^

^/ie Tieiy j)lace, sliore, selon M. Birch [cf. cependant Brughch,

WB. VI, 540 : ^t]f]J'_^ Atelier, Werkstdtte] 31,7. 45, 3 [erreur

?1. Il paraît que les scribes du Pap. Harris N*^ 1pour

n'ont pas toujours distingué entre ce groupe et celui qui signifie

7iouveau.

rocéan céleste. XXII, 2.
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'A bâton, verge. 34*^^3. [BmcH:6m.

w w

du mot

D [M. BmcH a lu
w

^
'

rapproche le dit groupe

'—"^^^ C '
^3

0 quod vide iiifra] cruche^ vase. 64^^ 5.

w w

[|
comme, de même que [quelquefois employé au même sens que

I, 2^'^ III, 5'"l 7'*^'-,
8. IV, 3-6, 8, 11. V, 6, 8, 11. VII, 3, 5, 10. VIII, .5, G, 8, 9.

IX, 3. XXII, 2, 7. XXV, 6, 12. XXVI, 11, 12. XXVIII, 1. 30, 5. 42, 1-5, 7, 9.

44, 8, 9. 45, 1, 7^'i 46, 2, 6, 8. 49, 2, 11, 12. 50, 1. 56 4, e. 58, 7, 10. 59, 2, 12. 60, 4.

66^, 2, 4, .5,
6**''',

10. 75, 5, 6, 10. 76, 1, 3,
4^'', 5, 9. 77, 4, 5, 7, 9, 11, 13. 78, 3—5. 79, 2,

6,7^^^ rVoir aussi
SJ
aaa^"^^ et 11 i

^ (^1 I I y M-]-H(-E3 idem;

quelquefois avec le sens de substantif. V, s. VIII, 4, 13. IX, 1. XXII, 8.

XXVI, 4. 29,12. 58,11. 60, .5. 78,7. [^j 42, 3 est peut-être erreur

pour '

29, 10.48, 1,4. 58,9.76, 10. 77,

de même, et. VI, 9. VII, 10. 28,

66^4.AAAAAA

I I I

AAAAAA Q—so le bariolé, sorte de pierre. XV^3.41%

côté. Voir
1

w
duel logique. V, 7.

^^[jCj^^T^^^ émanation. XXII, 4.

o émeraude, malachite etc. XIII 1. XV ^, 2. XXVI, 5. 33^, 1, 13.

40^ 10. 46, 7. 52% 4. 521^, 4, 6, s. 57, 7. 62% 1, 13. 64% 15. 64% 9. 67, 1. 70%

3, 9, 10. 73, 13. 78, 6^% 7.

s^<c=> ^ espèce d'arbre. 34% 2. 65% 15. 71% 9, 10.

I ^ ^ ^ f^l 1^ I

^^^^^^^'^ supérieurs d'auxiliaires asiatiques.

Chabas (Ant. Hist. p. 255). 31,8.

ou selon M. Birch -^'^îi ou ï] dans les pas-
I I I

sages que voici :
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ra(|f],^j tribu. 76,9.77,5.

^ ^"^^^^ P^^^ étranger. XVI-, g.

rn U o sorte de fruit ou les grains qui en proviennent. XIX '^^ s.

64^11.71^6.

aI3na=0= vase. 40% i3.

w

poids. XIX % 4.

^"l"!^
halaiîce. XXVI, ii. 33% 5, s, u. 34% u. 34^, 2. 71% 9.

' 71% 6.

apporter
j
présenter. V, 5. VII, 3. VIII, 6. IX, 3. XXVI, 12. 49,

1

59, 9. 77, G, 13.78, G, 7,

houquet de fleurs. Birch. XXI% 3, 12, i4. XXI^, 7. 64^,

A
36 ^ 12. 37% 8. 56%

73,5.

O vase à mesurer de l'huile. XV% 5.

éventrer. XX ^,14.

M^^fl^îi^^l
I^ I

i^^^i^^"^^-
^•

^^"^ 1^ I^ I

^^"^'^^^'^^^^^^ ouvriers. Br. 28, 5.

48, 2.

w êire (support de pronom suffixe). III, 4.



78, 12.

lif^ S 13. Xm% 1. XIV^ 2-5, 16. 32^ 2, 33% 2. 33^ 3. 50, 2.

52% 5. 52^ 13. 70% 4. 70% 9. 78, g. — ^"^S |

^•

orner. IV, 2. 47,4.

^ obéir, obéissance. 42, 3. 79, 1.

^ Il I I

à lire J^!^ |i (1 [1 selon M. Brugsch], livresj rouleaux. 37 % 1-3,

5, 6. 54% 2. 70% 5. — 67,2.
^ I I

AAAAAA eaw. III^ 6. X, 8. 48, 9, 11. 59, 10. — 'wvaw ,.5^ O

X,8. 62% 2. [Cfr. Papyrus Anastasi VIII, 1. 10.] —
I I I

AAAAAA ^
' ' ' XIP,6.XVI%i5.XX%6.32%9.53%io.69,8.7P,ii.^
^AAAAA AAAAA^ AAAAAA A/W\AA

AAAAAA J ^
36% 3, 4. 38% 7. 65% 5, 6. — AAA/v^Ad X 77, 10.

AA/WNA

^
^

canal, lac. IV, 3. V, 3. XX% 12. (?) 51% 5. 51% 5. 73, 4. ^ 1 VII, 10.

XXVII, 7,11.60,7.79,11.

AAAAAA

AwvAA [M. Brugsch a lu àti, probablement à tort] XIX% le.

28,6.30,1.73,2. -

^"^A© localité [Dict. Géogr. p. 466]. 61% 7.

rij
^

1 ' cabane. Chabas. 76, 10.

^ J^i^<=>l nu

^ I

D
000

fer. 41% 11,
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établi, durable. 111, c. s.V, -i.VllI, 1:5. XXll, 10. XXlll, XXVI, 10.

XXVllI, 1. 47, 7. 60, 8, -j. — ]| Jl] m, 11. XXV, 12. XXVI, 1.
—

Caus. 111, 7-9.V, ii.VlIl, 2. X, 12. (?) XXII, .;. XXVI, !.. 42, .5.

46, 8. 47, 8. 49, 5. 56^ 3. 57, e. 66^ .5. 75, 7, 10. 79, 5.

,

n 1

1

1 ^ ,11 1111 ^
(I espèce de pigeon. XX 7. <^ 38^, s.

[I pierre ou métal. 40^, 1.5. [erreur pour \ (?); cfr. ce-
A/VW\A I O O O AAAAW A O O O

pendant """''^ (1 o dans le Pap. Ebers].

^
Q ^l^^ û arriver au port. XXII, 1. û ^ 77, 12.

AAWAA I /T 1 AA/VWV I —ZI I û

'

" " "'

h I figures symboliques. 46, 9.

™
1 moni^men^s. V, 6. 45, 6. -S ^^fll 1 V, 7. XXVI, ...^^f^

Il mil A/VW\A vp,

58, 9. 79, 10. —^ (pluriel !) IV, s.

A arbre. IV,.. ~ Al VII,.. VIII,.
^^^^^ A •

78, 8.

,

111 I II Ij /WWVA Q ^mill
1^
AAAAAA Q ± AAAAA^ ^

O m^^wTze. 33^, 12. 64*^, 12. 70^, 14, 1.5. — oT --^^
AAAAAA AAAAAA O ,WW\A AAAAAA AAAAAA

33\i2.70\i4.

1 I I
[

||
^1 1 1 1 1 V

^ros IV, 4. VIT, 9. VIII, 10. IX, 5. X,7-ii. XIP,7.

XXVI, 2. Q2^, 1, 4. 69, 9.— "^^5^51 29, 9, 10. 32^ 10. 45, 8. 51^ 4.

AAAAAA AAAAAA I I I

5P, 4, 13. 57, 6. 59, 5, 10. 60, 4.
^™ ^-^ XII^ 3. 32^ 8. 77, g.

A/^vVA AA^ySAA ^ ' I '

^
l

^ cire. XVIIP, u.^lo 72, 9.

AAAAAA A o o o AAA^W\ A O

espèce de plante. 37 ^^,4. —Voir aussi
AAAAAAA I ^ I ' -

^ ' A^AAAA

|lllllll| j\ MIIIM^

AAgAA
^ ^

fabriquer^ travailler ^ orner. 59, 2. 4. ^aaaa (J IV, 11. VIII, s.

XXIII, 1.45, 8.
—"^^^ 52^2. — Causât. flS ^ 29,8.
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^ ^ ] XXV, 12.

P^ ^ III^ 10. IV, 2. V, 7, 8. VIII, 8. X, IG.

XXII, ?.. XXIII, 2. 42, 4. 45, G. 47, g, lo.

A/V^AA ^ 1 I I

^1
1 1 1 1 1

1^ oAA^o mmium. Br. 65%2. 74, i.

I M 1 1 I I. Il mil nI

^amVe. XI, 8. 51^13.^= Vn,8^-\ X,i. 31, i. 32'-^, 5. 46, 1.

48, G. 51% 1. 57, G. 61% 1. 67, 2, 10. 77, 8, 9, 10. 78, 2, 3.—S ^ 29, 1.

^ Clc^o^ xv^lo.34^l2.53^4.7l%4. nG^)77,G
'I I I

[Le signe douteux, qui correspond à >Jvi dans la transcription de

M. Chabas, ressemble beaucoup à la forme hiératique de n.]

^ «c/zem% XXII, 11. 42,1.

dans ^\ quotidiennement^ XXII, 7. 42, 2.

"^=0= mesure. XV % 1, 2, (?) 3, 4, g-o, 11, 13, u. XVIII% 9, 11. 12. i4. XVIII%
\AAAAA X

1, 3-.5, 7-9. 35% G, 7. 38% 12. 51% 9. 54% 8. 63% 9-17. 64% 1, 3, G. 65% 2. 70%

13. 72, 8. 74, 1. —™ ^^]^ ^ '^^"y ^ ^^1^1 3^';
X I y ('î') AAAAAA X I y

if à c?ro'i^ de — à Vouest de. 30, i. fî^ ^ 44,8.76,2.

I ^ occidental. 51% ô'^'^ 51% 5. 77, i.

les habitants de Voccident. XXV, 4.

f^mVer, aimer. 78,9. ^^^^ 42, g.

^^[| {]
L 1. 5. 44,

56%2,5. — XXII, 8. QQ'^gn XXVI, 4, G. XXVII,i2

48, 3. 8. 9. 59, 9. ^^g) XXII, 10. 66% 7.a XLIII.

Z)o^^e, faisceau. XII% 4. XV% ig. XVI% 2. XIX% 9. 10. 32% 7. 51%

12. 53% 5. 62% 12. 64% G. 65% 7. 65% 15. 69, g. 71% 13, w. 72, 1. 74, 5.

PlBHL. Dictionnaire du Papyrus Harris 1. G
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[j (|
I

port, mouillage. 28, G^"^ 77, i

lac. 28,8. Voir[]^ra^^,^l](]AA/vAw Z^^c. 28, 8. Voir [1 g(\ nH [I [I -^^^ ^-^^
.

"

"

[M. Brugscii paraît avoir confondu, sans doute par lapsus calaml,

ce groupe avec celui qui précède. Cfr. Dict. hiêrogl. V, p. 284.]

(si le signe initial est correctement transcrit, ce qui paraît

incertain) arbre (Birch : morus). 34^, 13. 64*^, 3.7 5.

I ^(?) Birch : klnd of vase. 64%(;.

surveillant, chef. Vil, 9. X, 11. 51% 4, 5. 61-^, 12. ôT-, 1, 2.— Pour certains

endroits [X, n. 51'^, 4, 5] de notre Papyrus, la transcription littérale

aurait donné plutôt

^ ....^ —
. Var. ^34^2.52^11

coudée. VII, 0. 34% 15. 34^ 1. 48, 11. 52% 11. 57, 12. 58, 5. 59, 2. 71% s. 77, 7.

^emplir. IV, 3. 5. V, 0. VIII, 9, 11. XX 12. XXV, 7. XXVII, 2, 4, 5. 28, 9.

29, 10. 46, G. 47, 1. lo^-^ 48, 1-3. 57, s'^-, 10. n. 60, 73, 4.

''''^si—û s'acquitter de, Chabas. 79, 4, 9.

chatons. IV, 11. VI, 1, 3. 12. VII, g. XIII% 7, s. XXVI, 5. 28, 12. 45, 0. 47,5.
000

49, 1,9.

i'^P-y^dunord. I, o. VII, o, lo. 45,.

61^2. 67,4. Voir aussi

^ nord. VII, 10. X, 3, 4, 12. XII % 2. XXVIII, 1. 59, 5, 7. Au nord de. 29, s.os
.

31,5. — 29, 8. 32% 8

lin. XII%5.62%i3.69,7. -^J^^^ 32%8.

=0^ 38% 15. 39, 7. 55% 3. 15.

I
osi



\ former^ modeler. IV, e, lo. VI^ 12. VIII^ 9. IX^ 2. XXV^ 10. 47^

|p\ XXVI, 3.

77,13.

I 31.

10,

^^3 ceinture. CnABAfi^Voyage, 259. [Birch : s^mps.] XIV^ig.XIV

, 14. XVIII^ 13. 63^ 3.

||j
63% 11. 65^ 11. 63'^, 3. -

[[|

63% 15.

espèce d'oiseau. XX%.5.

^^^jy rétoile du nord. 42,1.

36 \ 2. 38% 6. 54%

f\ sorte de mesure. XVI% 1, 3-6. XVI^ 11. XIX%5,io,i5. 34%

40% 7. 53% G, 8-10. 56% 12. 64% 4, 5, 7-9, 12, 13, 15, 65% 4. 71% 13, w. 71% 4,

73, iG. 74, .3.

o collyre. 38% e. 41% s. 53,% 1.3. 55% .5. — |jlc=^^ o 71%

^ inondation. 57,3.

-P[-
mesure. 37% g, 13. 41% g. 65% 12. 73,

W juste. 29, 4. 49, ,5.-'^^]] 75, G.

^"^^"^-Pl- [ou suivant M. Birch :

'"'^'^

(Ci W ' ' o
I

w

déesse. 1, 4. III, 1. VI, 12. X. 2, 1.5. XIII% 3. XVI% u. XVII% 2. 62%

II.

XXVI, 1. 30, 1. '^^^ XXII, 1. 62% 1. 78, g.

n dix. VII, 2.

k'^^ huile. 50,

6*
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AAAAAA
I

Pluriel de l'article défini. 1, 7. III, 5, lo.VII, 3. X, 10. XI, 1. XII^ 0. XXII,

8, 11. XXIII, 1, 3, 4. XXV, 1. 5. XXVII, 8. 32^ ... 34^ 10, n. 37^ 1-3. 42,

1,0.44,1.7.50,4. 5r',ii. 56'^, 8. 57,1. 60, 0,8, 10. 66^ 1. 67, 1. 68^ 4. 69, 10.

75,.^g'^^\ 8. 76,(;"^^7'>'^ 77, 2, 10. 78, 2. 79, 2.—^^H. XXIV. XLIIL

Pluriel de rarticle possessif. [Voir Piehl, Bidrag till dgyptisk

sprakforskning och [jaltiografi § 2.] 29, s. 31, .5. 32'^, 8.

+ suffixe. Article possessif.
^()[)^ 111,4. 30, n. 56 ^ 2. -^(jfjt^

VI, f.. IX, 8. 50, 75, 2. 78, 1.79, 4'>^^ nn
' ' VII, 8. VIII, 1. IX,

AAAAAA
I I I

XXV, 8. 45, 7. 48, G. nn
[/J^

VI, 1, VII, 13. XXV, 7. 10. 29, 2. 46,

8, 1.. 47, 48, r,. .57, ,3. 58, 59, -i. 77, ,. 79, j
i IV,

45, G^-. 46, 1. -Çx m—^ 57, g-^. f . nn
, .

.

V, 2. IX, <x XII 4. XXV,

1. ^

III ^ J^iii I 1

I I I

10. 30, 3. 47, 2, 9. 41), 4. ,r>. 51'', G. 60, g. 8. 77, 8. 78, 2. 8. 12.

j

XXVII, 1, 12. 49, 5, 76, G. 7. ... 77, r,. g, 8, 13. 78, 2, 3^'^ 10. 79, 1. [29, 9 :

^ inonder. IV, 4.

^ sorte d'étoffe bariolée. 33% 2. 52% 70% 4.

XIII% 2. ffi XII% 13. XIV% 13-iG. XVIir^ 12, 13. 32% 2. 33% 3. 51% s

52^', 13. 62% 2. 63% iG, 17. 63% 1-.5.

dans ""^^ffii. Voir cet article.

68% 12. 70%;..

AAA/\AA X

scrihe. 31,5-7. VII,
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^1^^^^^ dessiner, dessin, — écrits. XXVI, 9. 47, s. 57, (5. 58, 12. 60, 2, 9.

venir Yll,^. __^ljl]|A 44, r..

AA/W\A A

ij^ arbre. 30, 5. (Le passage paraît suspect.
)

AAAAAA ^ n

?)o«e, faisceau. XIF^, r.. 32^^, s. 62'^ 13. 69, 7.

AAAA^ océan céleste. IV, 3. VII, 5. 44, 5. 48, 9 57, fj.

\> / / / / /

QQQ AAAAAA^ _ ^ O 3=1 ^AAAAAA divinité. 44, 7. 48, lo.

F——^ AAA.AA/' O \ i V vl AAAAAA ^ \ i

^ mot de relation. IV, 4. VIII, g. IX, 2. XVI^ 13. 34'>, c 40% n. 49, 12. 53'', 12.

56^, 4. 59, 1. 66", 1. 74, n. 75, 1, 2. 76, 8. 78, 9.

0 élément qui sert à former des nombres ordinaux. 75, 4.

^ m7^e.III,4.V,4.VII,i2.IX,3.27,io.28,2.45,2.47,i.48,G.— ® ^

or. IV, 4, 7, 10, 12. V, 5, 9, 12^=^ VL 1''", 3-5, 9. 11, 12. VII, 5, 6^'^ 13. VIIÎ, 8.
000 7 7 ; ; 7

XIPV>--^ 11- XIIP; 1, 5-10, 11-14. XIIP, 1-5, 6. XIV^ 1. XVIP, 15.XVIP, 4.

XXP, 12. XXV, 10. XXVI, 1, 5, 8, 12. XXVII, 4. 28, 10-12. 29, g. 30, .0. 33%

1, .5-7. 11. 33% 13.
34I',

12. 40% 7. 45, 5-8. 46, 7, 9. 47, 1, 2. 4, .5. 48, 4. .5. n. 49,

1. 9. 50, 1 . 52% 4. 8, 9. 52% 1, 2. G. 53% s. 55% 7-9. 57, 7, 10. 11. 58, 9. 59, 9. 62%

1, 5, 7-11. 1.5. 64% 9. 67, 1, 68% 4, G. 68% g, s-io. 70% 3, g, s. 70% 2. 72, 4. 73,

12. 78, .5. g. — oqqA P^ssim. Nous trouvons dans le courant du

Papyrus Harris W 1 différentes sortes de et de ^^^î
à

000 _^ oooO

savoir: 000 t^aj^, C^£y] 000,,, 000, ,
, ^.

AAAAAA W ' ''OOOQ
I AA/W^ I 1 AAAAAN I 1 1

O O O M.

9tk ^^ ^ p::^*AAAAAA a o t^^^ r
• ""^^

^

etc.].

la salle du Sarcophage. VI, 12. VIII, 1. 46, 7. 47, 2. 57, 7. 60, g. [Contrà

Brugsch, Dict. VII, p. 1002 : atelier des orfèvres.]
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or Uanc. \ u. Xlll\ i-r,. 33% g. 52 % s. 70% c.

^^i^ c/ia^we, tout, l, g, t*"''. IH lo. rV, 4. VI, 12. VII^ 4. g. VIII, 1. 4, g, 8, 10, 12.

IX, 8. X, 3-G. XII% 1, XIII =\ 1. 2. XVIir\ 15, IG. XXII, G, 7, 9. XXIII, 3.

XXV, 11. XXVII, 3, 7, 11. 28, 10. 29, g. 30, 3. 31, 3, .5. 33% 2. 34\ .5. 42, g.

44, 4. G. 45, 1, 2. 46, 4, 7. 48, .5, s, 11. 49, 1, 4. 52 ^\ 4, .5. 55 =\ 12. 13, 55^', 10. 06

3, n. 57, G. 13. 58, 3. 8. 59, 1. 7. 12. 60, 1^-
8. 61% 1, 62\ 1, 2. 64^ 2. 67,

1, 2. 68 1^, 4. 70% 3. 4. 70'', iG. 72, .5, g. 73, 7, 11-13. 75, 2, 3, 9. 77, 1, 9, 11, 78,

5, 9. 79, 1. 3, 8, 10-12. 33% 1. 47, 2. 57, 10. L 1. VIL 9. 28, 4. 29, 9.

o ' ^
III

^

44,7.48, 10. 57,9. 66 '\ 7.

seigneur, maître. I, 4. .5. II, III, 3, 5. VI, 10. IX, 8. X, m. XXII, XXIII,

g'-. XXIV. XXVII, 4. 31, 2. 37'^, 3. 42, 10. XLIII, 44, 6">^ 7. 48, n. 50, 4.

56'', lo'"^ 58, 9, 12. 59, 4. 61% g, 10, 12-14. 61'', 3, g. 7, 10-12, 15, ig. 66'', 5, 10.

76, 2^^^ 79, G, 7,l2^=^ Var. V,4,i2. VI, 4. XIII%3. XXII, 3, 4, 7,

XXIII, 4. XXVII, .5. 30, G. 33% 3. 42,4. 45, 1. 46,4. 47,7. 48,4,8. 52% g.

56'', 1. 58, 9. 62'', 3. 64% 13. 70% n. maîtresse, 61% 9. 61'', 17. 62% 2.

—^ XXIV. — ^1 [plll^ielde^]I,4">^.5"'^7.III,l,.5,7.IV,lo.

X, 2. XVI'', 14. XVII% 2. XXV, 2. 27, 8. 29, 7. 44, 2, 8. 47, 50, 1. 57, 1-4.

61%2, 8. 67,4. 78,1. |0n peut hésiter quelquefois, s'il faut regarder

^ comme substantif ou adjectif.!
(^111

'

Q AAAAAA ^
1 (t

territoire des Memnonia. III, 4, 11.

2.

divinité. V, G, 8. XXV, 3. 58, 2. 66'', .5.

déesse, 62% 1,2.

déesse. 1, 4. XXV, 2. 30, 4.

^£JJ titre honorifique. 42, g.



J [j
[j

^ protecteur. VI; 8.

J tj f|
^ ° ^

r^n"^^^^ la ville d'Ombos. 59, 4, 5. 61% 7.

J
= copt. neÊ-^- storea. XX % 2. 72, m.

W
7 V r rr

2 ^ ceux-la. 57, 9.

^^^^ espèce de plante. 65'', 7, 8.74,5, g.

^ ,

souffles, m, G. 44, «5., 7. 57, 4, 5. 66^ 4. 78, 13.

ztn ^ ^ run des noms de la ville d'Abydos. 58, 7.

bon, beau, être beau. V, 10. VII, 13. X, i4. XXVI, 1. 29, g. 44,3. 47,7.

48, 5, 8. 49, 1. 2. 56^ G. 59, 1. 79, 2'-, 4.

J^ X, u. [=
J^ H].

-Î^l,^ HÎil ^^^^-i - î

33% 12. 49, 1.70^14. Tl XXII, 10. XXVII, 11. - XVIIP,i5.
- ^ u

16. 55% 10. 57, 10. — belles choses. I, g. XXII, 11. XXVII, 2.

[4,8.—
I I i

j I

perfections (substantif pro-

nominal), XXV, 4. 47, 1. 57,3. 79, s.

J J J
XXVII, <). [Voir

'

r^^l dieu. I,... J^^|^|lV,4o. 44,2. 47,7

XLIIL

Îi"^ blé. IV, 4, 12. VII, 2. XXVII, 0. 60, 7.

1^^^;
iterum facere. V, 1.

|^^^|
'^5; ^- '''^^ 2-

AA/WSA Q

cj^s,—û maçonner. V, 5. XXV, 12. 45, 4. 60, 2.

'=0= 55% 11. 12. —
A;V\AAA

I ^
^ vase, mesure. 28,i2.40'\ii, 12.^ .—.......

,

49, 8.

fil

iL^L pluriel de l'article. 74, n ;
de l'article démonstratif. 67, 1. [Peut-
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être est-ce une t'onne dialectale de l'article attributif
'^[][|

Toutefois, le papyrus paraît ici moins soigné.]

négation. II], lo. V, i. XXIII, .1. XXVI, 10. u. XXVII, ;j. 29, 10. 4G, -i. 75,

3, G. 77, 10. 78 1...
10^-. 12. 79, — 1 IV, 7. VII, -i, 8, 10.

AA/V\AA -. n I I I I I

VIIÏ, XXVI, 2. 28, 12. 29, 9. 46, 2. 49, 9, 11. 60, 4. 76, .1 10. 77, 9, n.

M [1 canal ou réservoir, près du temple de Ptali, à Mem-
s (5. I I AAAAAA

phis. 48,9.49,2.

I I I

espèce d'arbre. XV^i4.53%3.71^,i2.

^
regarder

y
contempler. 78, 12.

^—- ^ i
chasseurs. 28, 4.

AAAAAA

^espèce ou partie de XVI^ 4. 65»^, 2. 7P, i4.

poids en forme d'anneau. 40^^, 7-15. 41% 1-12. 55'^, s, 9, 11,

lo,
Il I I

'

espèce de XX'Vi•'^l^ 10.

^_^V7^[vAyi (?) 37\;i. M. Brugsch a lu (Dict. géogr. p. 59) Rufu, mais

alors il ftiut supposer une erreur dans le texte.

ro'^
sycomore. 41'^, 1, 2. 55% 14, 15.

fij"^ -^9, 7. 65% 14. 73, 14.

AAAAAA A |

^v,^ /«M'e t/e ?a musique, saluer. XXII, 10. 49, 3.

AAyw\ (D

C sauver. 59, 12. 79, 1.

o| eterm^e. ÎII, g, s. IV, 9. XXVIII, 1. 29, 8. —
nellement. V, s, 11. VI, 8. VIII, 2. 13. IX, 5. X, 2. XI, 2. XXIII, 1. XXVI, 10.

o| X,i2. 29,10. 31,2. 59,11.12. 60,3.9. [Voir lÏÏil^^T^;]
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' 0 huile. Vin c. Xïl% 15. XV 4-r., XVIII^ 5, g. 38^ u. 48, s. 52^

15. 63 «,11, 12. 70^10. — '^l©!^ ^ ^

29,5. 32^3. Le Pap. Harris

distingue deux sortes de
'^^f'^^^^

^
^

5, 6. 63 «, 12).

AAAAAA (D
(

^ 1
1 piaille. 59, o.

I

AAAAAA v.^

protection. 78, 12.

puissant, fort. V, 7., VII, s, 11, VIII, r,. XXII, 4. 56^ g. 79, 1.

42,7.56^.5.
^ AA/VW\

^r^l I I

^

AA/W\A (S AAAAAA <>cc:r=> AAAAAA

puissance, richesse. X, 12. s; a XXVII, 5. -^z^-^ s;

VIII, 2, 13.x, 12.

AAAAA/x

fortifier. XI, 2.

AAAAAA

I
forteresse, Chabas. 76,8.77,5.

^ ^1 ^es c^eMic^T072e5.III,9. ^ V, g. XXII, 11. ^ '=^61^ig. •

[j (j ^ la ville de Ptolémaïs des auteurs classiques. 61 % 10.

^^^^ barque d'Osiris. 58, n.

AAAAAA
''f^ O AAAAAA 1) Q

^

O sorte de pierre précieuse. 34% i. 41 % s. 52^^, 5. — o
^

o sorte de pierre précieuse. 34% 1. 41 % 3. 52^^, 5.
—

70% 9.

^'^^s D sévir, Chabas. 75,

AAAAAA ^
A polir. à9, 2.

PIEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1.
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^.l^j^ÎP^'^^^'"^^^^^^^^'^^
une cfi\^Qce (VAsfragahcs. lîr.XVT'^,^.

AAAAAA

Z5^5^5î
t<'f'Ureau, bœuf. XIV\ s. XX 5. 35^', 10. 69, 10. 71^^, ».

^ ^ fil, corde. Xll \ 14. 63', 7. 69, 1. 71 -, 2, :i ^ ^ ,
63^, s. [M. Brugsch

a lu le groupe en question ses. Dict. hier. VI, p. 532.]

AAAAAA

marque de relation. III, 5. IV, .5. V, 2. VII, 13. IX, 1. XXII, 2. XXV, s.

XXVI, 2. XXVII, 11. 28, 6. 29, 4, s. 44, s. 45, 5. 46, s. 47, 9. 57, 9. 58, 2., 1. s.

75,1.76,1,5.77,10,11^- 78,9.79,11.

AAAAAA
I

AAAAAA
|

^
j

ce qui existe. 111,3. 46,4. 79,3. c=^ w \ 58,8.

pron. relat. III, 4. .5, 10. IV, 11. IX, 1, g. X, 7. XXI^ 11. XXII, 1-3. 11.

XXIII, 2. 28, 2. 29, 3. 31, 4, 6, 8. 37 ^ 2, 3. 44, 9. 46, 7
(^i*^). 51 % 7. 51 ^ 5.

58,11.59,2.60,6.78, 2.

AAAAAA ^ >,.r

^
j

I I i

ordonnemce^ prescription. 75, 10.

AAAAAA
I

^ j

pronom personnel absolu de la troisième pers. du pluriel. 77, 2.

"^^dieu. 1, 2. m, 2'^=«, 3. VII, 7. XI, 3. XIP, 4. XIII^ 4. XIIP', 2. XVI^ 13.

XVIP', 1. XXII, 1. XXV, 1-3. XXVI, 11. 31,1. 33^,3. 34^', 10. 3-^1', 5.

44, 1-4. 51^ 2. 52=', G. 53^ 13. 54% 2. 57, 1, 2. 61'% 2. 62% 3. 67, 3. 75, 1.

j

I, 1. 3-.^ 7. m, I-.5, 7. IV, 10. V, 4. VI, 10. VII, 9. IX, 4. 8'^^^ X, 2'^^\ 12.

15. XI, 2. XIII%3. XVIS l4"^^ XVII%2^^«. XXII, 10. XXIII, 4. XXV,

2, 10, XXVII, 4. 37 % 1. 42, 3, 44, 3, 4^-, 7, s. 47, 2. 48, s. y. 49, 9. 57, 1. 3, 9.

60, G, 10. 61% 2, 8, 11. 66% 1. 67,1,3--,. 74,11. 75, 5, g. 76,2. 79,2.

XXIV. ^ I IL IL

1<^11oâi ^X^^I^K?)- 61%'A 66i>,i. 67,4."^^

^.Jl XXII,io. ^^(][]^^ (Itoiel!) 57,1,3.60,0,10.



l<^c=^â p^wssm^^j être puissant. 11\ 3, lo. IX; s, s.XXH e. XXV, 9

XXVI, 4. XXVII, 2^ 42, 5. 47, lo. 49, 4, 59, 4. 66^ 2. — ']<==>^|

56^ 7. —^ 50, 1.

pronom personnel absolu de la seconde pers. du singulier, III, 9

VI, 8. IX, 5. XXII, 11, XXIII, 4. XXV, 5, 42, 8. ^ J XXII, 5.

AAAAAA

Ci

^o'^O^ venger, vengeur. XXII, 12.

doux. XVIIP, 14, 15. XXVII, 11. 48,

AAAAAA Q AAAAAA Q

"lLoo'^-*^•53^.-=.|e
71...

prép, passim. —
^

prcp. composée, à côté de, auprès de. III, 5.

XXIL 3. 44. 8, 9. 47, 7. 57, 3. 78, 12. Pour voir prép.

comp. -yer-^, à. 58, 3. 79, 1.

^ bouche, embouchure. XIP', 7. XVII^ 2. XIX ^ le. 32 10. 44, g. 51^^, 13.

57,3.69,9.72,4.73, 2. En certains endroits de notre papyrus, le

sens exact du mot
^

paraît difficile à donner [voir sous

les lettres
[||].

paraît être numérateur 57, s, dans l'expression^^ . M. Birch

rend cette expression par hy thents. Il paraît donc regarder comme

purement graphique le point qui dans l'original hiératique est su-

perposé sur le signe de dix.



1^'^ espèce d'oie. XV^s.XVrV-^- XVr'.i. XX^i. 32^>ii.

36%i. 38%4,5. 52%i. 53^^,. 54^2. 63^,i6. 65^,:3,4. 69, n. 11\ u^-^^^ IV, 7. VIII, 11. XXVII, G. 48. 1.

' ^^111

[1
^ terrasse, IV, 9. VIL i.

donner. X, i5, le. 51 '\ 7, 9. 61 4, e, 8—ii, 13-15. 6P, 5—17. 62'^, 2, 5. 62^^, 3.

66 '-^,2. 68 V- ^0^4. 74, 11. ^(](] XIP;2.

nombre. IV, 7. VII, 4, s. etc. Voir 1 sous l'article
D

I
AAAAAAvJ n II I t I /VvWV\

® ^ dieu. 1, 4. V, 11. VIII, 9. XXV, 2, 3. 31, 4. 34^, 7. 67, 3. 79, g. ^
VII, .5. XXVI, 12. 31, 2. 44, 5. 57, 3, n, 12. 59, 2. 1, 1, 2. III, 2 X, s, 1.5.

XXII, 4. XXIII, G. XXV, 3, 7. XXVI, 3. 28, 2. 29, s, 33^ 3. 42, 10. 46, g.

56^ 10. 62% 2. 66^ 3, 10. 75, 7. 76, 2. 79, 4, 9, 12. o XXIV. [Voir aussi

(®P P 1, 1. 2. m, 2. V, 4, G. X, 5, 6, 9, 11-13. 29, 8, 10. 45, 3. 5 1% 4, 8. 51^ 4.

62%M- [Voir aussi "Çq^PÎ^Î]] - (||3g]lLXXIV.

XLIII.

aussi etc.
I

^ '

chaque jour. XXII, 8. 45, i. 48, 3. 59, 7. 60, s. 79, 11. [Peut-être à lire^
7im. Cfr. XXVII, 9.]

"^[j^ e7oi(/?ier. XXVII, 7. 59, 11,



— 53 —

^^|a dans ^^"1a au dehors. 75,3.

"
te7nple. XXVL o.

^
' "

' ® VL 7, IX, 4. X, 3. XXV, lo. 29, 2.

32^, 8. 47, 2. 5P, 5. 52", 7. 57, 6-9. 59, 12. 60, 2, 7. 68^ 5. 75, g, 10.

prince héritier. 42, s. 75, 10.

déesse. 41^, 2. 55% 15. 73, m

espèce de poisson. XX 12, 13, 15. XXI% 1. 65*^, 7, s. 73, 3, 4.

AAAAAA
/vwv^^

/WWV\
AAAAAA

g) nom. IV, 2, G, 9.V, 10.VI, 5-11.VIII, 2, 9, 13^-. IX, 2. XXV, 6^^^ XXVI, 1, s.

XXVII, 12. XXVIII, 1, 12. 29, 9. 42, 5. 44, 7. 47, 1, 3, 4, g. 48, 5, 9. 49, 5.

57, 8. 58, 12. 59, 3-5, 11. 60, 3. 76, s. 77, 5, g.

\ divinité. 44, g.

animal jeune, veau. 35^, 9. 37^% 14. 69, 9. aaaaaa \ XIP, 7. XX'\ 4.

AAAAAA^ IV, 8. XXVII, G. 29, 5. 32^ 10. 46, 2. 48, 1. 49, 11. 51^ 13. 53^ r..

59, 10. 69, 10.

AAAAAA fyJy
\ I I

AAgAA
[| j

espèce de plante. XXI % 2-4. XXI^', 9, 10. 73, 5. aaaaaa

^ ^ ^

VI, 2. VIII, 12. 29, G. 37 % 8, 9. 40\ 5, G. 48, 7. 49, n. 56% 9, 10.

(]
prospérer. XXII, 7. XXVII, s. 42, 8. 57, 4.

2 an. 1, 1. XII% 4'^^^ XVI% 15^^^ XVII% 4»^-, g'^-. 33% 4^^-. 34% n*^-. 37 % 4^-.

AAAAAA

52% 7'^-. 54% 1'^-, s''-. 62% 4^-. 66% 4^-.

j ^

VII, 2. XII%.5, XIII%4.

XVI% 15. XVII% 4, G. 28, 3. 32% 9. 33 % 4. 34% n. 37 % 4. 46, 5. 48, 2, 10.

51 % G. 52% 7. 54% 1, 3. 62% 4. 66% 4. 68% 5. 76, 9.
("^ tous les ans.

I AAAAAA I I

34%ii. 37%4. — [[[^ ^ ^

m, 11. XXII, 5. 75, 3, 4. 77, 2.

^ ^

29,8.

^1 ^ 5e«cZs, BiRCH. XIII% 1. XV% 8. 34% 7. 53% 1. 64% 5, g,

fi/ T 000 ^ ^ ^



A
miourer, circuhr. 2. VII^ 7. XXV^ 1. 44^ a 49^

^-^-^ atteindre. VIL 1, 5.

cAe/'^ supérieur. 16, 3. 10.

00 o ^^^'^^ ^® gâteau. XVIF, m, 15. XVIP, 1-3. XVIIP, 5. 7. 35^

1. 2. 72,4, fi.

^îv/sor. V, 1, XXV, 7. XXVII, 1. 28, 3. 5. 29, 1. 46, 3. 57, 12. 59, 7.

60,
'l^'y'i

IV, 3. V, 5. VII, 8. VIII, 10. Xir^, 4. 46, i, g. 48, 2, G, 10.

bV\ G. 57, 7. 76,

I navires de trésor. V,

[métatlièse; cfr. ^^p^ 76, g.] tom/jer. 56^g.77,2.

e^res- intelligents. 1, 7. XXII, 5. 49, 9. 78, s, 13. "^f)^!]

^ 49,
V

'I ! I

^iSâ 56^3. 75,2.
I ! I

AAAAAA

VL4. 29,

AAAAAA
j I I

<

connaître, savoir,
j

XXV, 8— tJiy knowed form (Birch)
;
Portrat-Gestalten (Brugsch).

Voir Maspero, Zeitschr. 1879, p. 63. Cfr. aussi l'exemple suivant,

tiré des Inscriptions hiéroglyphiques de M. de Eougé (XIX, g) :

1

I
énumération, nombre [voir Brugscii, Drei Festkalender, pl. VII,

1. 2]. VII, 10. XIP, 13. XXVII, 12. 28, 11. 32'^, u. 45, s. 48, g. 52^^, 3. 70^^ 2.

"^'"^59,1.
Cil I I

sud. V, G.VII, 10. X, 3, 4, 10. XIP, 2.XVIP, n. XXVIII, 1. 59, G. ^1
au sud de. 49, 3.

^^^^ dieu. 45, 4. 47, 1, 11. 49, 1. 50, 4.

53'V3.54^3. [Voir °|^.]

^"^^ 5P,2.52^'



(3 provisions, richesses, 29^io. 58, 3.

À

divinité, l, 2. III, 5, 9. 42, 1. 61=', 5, g. 66^ 4. 76, 1,

JY divinité. 58, 7, 9, 11.

se re7oim\ V,7.XXILi.58,3. <£f 49,3.^5,3.

IV, 6.

AAAAAA (2.

66^4.

^6m^9s, VII, 7. XXVI, 11. ^0 78, 10.

1 nationalité. IX, 2.Mil ^

(2^^^ corc^e, rt65a?î. XVHP, 11.

]]
poîisser^ verdoyer, être vigoureux. 42, g.— Caus. jl^^^^^"^

IX, 6. XXV, 7. 29,2-4. 46,6. 57,6. 58, 7, 12. 59,4

49, 12. 78, 8,

"^^^1^ I

^^^''i^^^'^^^^'*'; Chabas. VII, 4.^ ^ ^ û

VII, 9. XI, 1.59,11,77,!:

42,0.

60,1.^

oj (3 V—

J

31,5-

^ IV,1,2.V,.5.VII,1.S..

'^'^ zône^ CriABAs. 77, 1.

^(2^1 27ieds. VI, 11.

VII, 3.— 57,3:^

42,7. 79,3. — Ail singulier
^

I I I II

^

W hommes. 1, 6. III, 3. IX, s. X, 10, i4, lo. XI, 1. XIP^, 1. XXVII, 10. 28,

" 5' 7.' 29, 1, 8, 12. 31, 4, 8. 32% 7. 32 % 5. 42, 4. 44, 4. 47, 9. 51 % 7, 51 % 3. 10. 57,

6, 8, 11. 58, s. 59, 5,
12^''". 60, 1, 3. 61% 4, 6, 8-11,13-15. 61^ 5-17. 62% 2. 5. 67,1.

68% 4. 69,4.75,6.76, io.77, 12. 79, 2.
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cr^ chambre^ magasin. XXVII; s, 4. 46, 3. 58^ 4. 59^ i. 78, ii. —

VI, 2. VIII, 11. XXVII, G. 46, 3. 47, 10. 48, i. 57, lo. XXVII, 2.

Le Papyrus liarris 1 parle de différents ' ' à savoir :

^3 U AAAAAA AA/VW\ H I W 1 v3 U I I 1 _flENS> S
j | j

I I I

AAAAAA

AAAAAA

I
^ Il AA/WV\ —Zi. AAAAAA \_ Vi' U

1 I I

espèce de poisson. XX ^,14.

ra

ra

revenue^ montant. XXP', 11. 68'\ 3. Cfr. Brugscii, Dict. hier.

VII, p. 1173.

011,4. m'^''^'?5,3,4.

(5

ra

peut-être /oitî\ XVII 'V^- 35', 3, Les Pap, Rolîin (éd. Pleyte)

I I i

réception des pains (qui proviennent) de hait. Cfr. ihid.

parlent [XIII, 2] de : ^
XIV, 5.



I u

ra'

ra'

ra'

ra'

ra

ra

ra'

l:

ra^

ébenier (Maspero^ Quelques Papyrus du Louvre,

p. 56). 34V3. J J.l'^l-.^-

sécher. 39; 13. 55^^?. [Cfr. Pap. Anastasi^ IlI^s^ietlV^
w
11.

I I I

volière, oisellerie. VIII^ 11. 48^ 10.

à BiRCH : garments. XIV% 11. ra
(5

i

iim i. ij

63

O mesure en forme de vase. XIV^ g. XV 9. XVIII% 15.

XVIIP, G. % 34^ G. 38^ 13, 14. 39, g-9, 11, 12. 53^ 2. 55^ 2, 5.

AAAAAA

^'--^ plier
y
assentir, approuver. XXII^i. 78, 12. (Céder, Chabas.)

^ charger (?). XXVI, 12.

AAAWA

I^ ^

peuplade. 77,

I I

Si êtres 1, 7, m, 10. VIII, 3. 49, 3. 66^ s. 78, 13. ^
^^47,1. Le passage III, 10 contient sans doute une faute.

joie, se réjouir. III, 10. VI, 10.
' VI, 13. XXVII, 7. 28, 13.

ra J]][jxxvi,2.

^
47, 11.58,2.

ra ^
>o 1

60,4

jour, xvir

XXVIL9. t

ra ^ V, G. 48, 1.4. 49, 9. 59,1.

^^^^^^VI,2.

^ protection. XXII, 7. 78, 12. Ce dernier passage a été rendu en

arrière d'eux j^AA/wvA^^^^^
^ J

par M. Chabas.

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Hnrris IM'M. 8



^ ;
dans

^^'^/^'^l P^^^'"^ ^1^^^ ^^^^ ^Vr^,

14. XXII, 7. XXV, 9. XXVII, 3. 29,5. 46, .5. 57,7. 59, g. 66=^,3. 74, 12.

(E^
^ ^

I

^ refuser (Maspero, Du genre êpistolaire, p. 64),

Besorgmss tragen (Brugsch, Dict. VI, 778), arrêter^ faire obstacle.

(Chabas, Voyage. Ce dernier sens nous paraît s'approcher le plus

du vrai sens de notre groupe.) XXVII, 3.

46,4.

I I I I

"^^"^ ^ prendre, captifs^ Chabas. X, 7, 15. 47, 10. 51^, 9. 60, 3. 76, s'^

A X
Il I I

^ se 7^e)WiV, mVr c?e yo^e. XXV, 4. ^'^""^^j 47, 1. ^""^
"^[jfj

66\

1^^^""^ membres (du corps), corps. XXII, 5, e, 7. XXVI, 6. 42, g. 47, 1, 5. 56^,

4, 9. 75, 7. 78, 12. 79, 7. [Le passage 78, 12 :

,

co?79s

paraît incorrect.]

^y3^^^ le Nil. 57,3.67,2. 70*, ,5. 7 3, 12-14.

29, 7. 37^^, 1-3, .5, G. 40^ 7-15. 41^, 1-12. 4P, 1, 2. 54*, 2. 55% 7, 10. 12, m, 15

w

T T I

V I

I XXIII, 4.

durée (de vie), temps. 44, g. 56^\6. 57,4. 66^\6. ^ 1 XXIII, 3.

42, G. 79, 11.

e^re debout, exister. XXV, 8. — " 40^, 12. — Causât.
A ' ' oooî A

A
XIII*, G, 8, 11. XIirV'.46,9.47,5.

ste^es. XXVI, 9. ?| 4^,8.
III i ( I I

(D
I

barques de transport, Chabas. 57, g. 77, 13.
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I I I

monceaux. 57^8. Çl.-'" 48^3
I I I

^ palais, m, 11. V, 6. VI, 6, 9. IX, i. X, 3, i6. XII% i. XXV, 12. XXVI,

.

30, 1. 3
1

, 4. 46, 7. 51% 7. 58, 1, 2, 7, 12. 76, 2. VI, 7, 12. VIII, 1.

47,2.49,12.57,7,8.60,6.7.68^4.

I ^
^
^JUI l !j

cVHermopolis magna. [Dict. géogr., p. 535.)

58, 2.

^ ^r^^"^ yjllg située dans le district du 16^ nome de la Haute-

Egypte (Dict. géogr.). 61^6.

I ^
^ y© nom sacré de la ville de Mempliis. 1, 5. 44, 2. 47, 2. 7 7, i-

Q^^^^ f^éesse. 6P, 9. 61% 17. 78, e.
— XXIV.

X, 3, 6. xir\ 1, 3.

a

/\AA/W\ AA^AAA

^ ^ IX,

57, 11. 61 % 3.

oj 31, 3, .5. 32% 7, 8.

29,

n;;(!imj]MiPk"a<'5«'>-

8*
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nom sacré de la métropole du 7*" nome de la Haute-

Egypte (Dict. géogr.). 61 ^^o.

nom du temple principal de la ville d'On. (Dict. g(^ogr.) YII^g.

C'est l'explication de M. Brugsch de ce passage, et elle est fort

probable. Il se peut néanmoins qu'il faille lire oR> ^
l jj, que

LU

l'on devait alors rendre le ciel; tout comme un autre endroit de

notre papyrus donne fl^^^^lT^^ P'^^^^'

de Toum qui est au ciel. Il est du reste à remarquer que nulle

part ailleurs de notre papyrus nous ne trouvons un groupe ^

^

indépendant. [Voir Piehl, Bidrag till cigyptisk spràkvetenskap och

palàog7^afij I.l

^^^^^^ la ville d'Héliopolis. XXVII, 9. [Peut-être, ayant le même

sens que le groupe qui suit.]

fc^êl désignation du ciel. IV. n. f 58,.

^ temple. V, e. VII, 7. VIII, s. IX, g. XXV, s, 12. 29, 4, lo, 11. 46, 5, 7.

48, 3. 49,6, 12.58,7.59, 8. 60, 7,8.

"Il i ^ ^ prêtres de mois, 10.

^ (il vaut peut-être mieux lire dh) cœur. V, 7.VII^9.XXII, io.42,3.44,4.

45,1,3.49,2.57,3,5.66^ 1,4.78, 12.79,4. ~ ^ XXII, 10. 66 ^, 8.

[peut-être à lire àhui et à rapproclier du groupe fréquent
"l" Jj^J

image] — (?)— selon M. Bmcuhearts. IX, 4. XI, 1.XXP, 11. 67, 5. 68, 3.

— Cfr. le papyrus de Bologne 1094 (éd. Liucke), pl. XI, 1. 1 :

:^1h\ 2>'^^^\^Z^^2^ peut-être signifie



Vimage de Hathor; je persiste aiors^ bien entendu^ à nier l'exis-

tence en égyptien d'autre duel que le duel logique.

'^=^ commencement, devant. VI, 12. VII, e. XXP, 11. 48, 11. — <ci:>

prep. 5. 77,4,8,11. — 49,3. — aupara-

vant, jusqu'alors (quelquefois presque substantifié). III, 2. XXV, 9.

29, 5. 34^ 11. 37^3. 50, 1.75, 3. 29,3.57,13.58,6.

^J^"^^ ' cœurs. XXIL 11.

JIJ) les deux faces du dieu-soleil (Ctrébaut, Recueil, I, p. 77).

V, 2. 28, 10. 58, 4. 49,7. 78,

^ c/^e/s. 75,1.77,5.

nom propre d'homme. 51^4,6.

^r>s û gaspiller, minier, Chabas. 111,9.75,5.

^-^^^ fleur. XXP, 2, 4, 6-10. XXP,i. 36^7. 73,5.

^
^ V, 2. VIII, 4, 12. XXVII, 11. 29, 6, 8. 36^ 11. 40^ 3.1,1,7 ; ; ; ; ;

^ ^ 1^ plante odoriférante. VII, 12. M. Erman {Die Plural-

hildung des Aegyp)tischen, p. 13) regarde le groupe en question

comme status constructus de
^

^

Suivant lui, c'est

le seul exemple qu'on ait jusqu'ici relevé en égyptien de l'emploi

de cette catégorie d'origine sémitique.

^ ms\ espèce de pierre. IV, s.

I

^^o fruit d'un arbre, peut-être du palmier-doum. XVP,6. XIX

^

12. 36^ 5. 65^,6.7P, 8.
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'^^^^"^ ^ sergents ou bas-officiers^ Chai3as. 77^9.

^ trône. 56 5.

^ ^ «^cmsi^er. Br. V, 12. VI, 1, 12. VII, 1. VIII, s. XXVI, 7. 47, 1.

57, 13. 58, 6. 59, 3. (Se construit avec la préposition ^^-^

J^ fête. 74, 11. 77, 13. IJ^ I

VII; 4, 9. XVr^, 13. XVII% 5. XXVII,

5,9.28,4.29,7,9.34^6.48,10.49,10.53^12.58,4.66^,1,2. |J^,
^

I I

59, 7. — Causât. J V; e. XVIP, 3.

J J se prosteo'ïier. 78, 1.

'^1 49,.0.

O 1

'i JPC'^i i JP
53 ^ 12.

^ couvercle. VI, 11. XIIF', 7, 10, 11. M. Brugsch paraît incliner au

sens de crible, pour le passage VI, 11. Voir Zeitschrift 1881, p. 35.

J pièce dliaUllement, vêteme^it. XIL^, 13. XIII^ 1, 2. XIV^, 17. XIV^,

1,5,12.15,16.63^12,13.63^5,6,15. 63^,4,5.68^,12.70^9.
^J^^ ^

32^, 2. 33% 1, 2. 33^ 3. 51^ s. 52'^^, 5^^^ 52^ 13. 62^^, 2. 70% 3, 4. 76, 9. —

(j^
(adjectif dérivé du mot précédent?). XIV '•,4.

Saaaaaa""^^ dans l'expression QflS^^'^^ innombrables. XXVI, 12.AO (^1 I I
^ èlAD (3| I I

'

49, 11. 76, 5, 9. 77, 5. 78, 4. Varr. ^fj,"^, IV, 4. VII,

V, 9. 57, 105 |\.^ VII, 9.

10 : X 'wwv^
"^^-^

' Jf^Xd (^i I I

I I I

les deux gouvernails d'une barque. 49,



^s'asseoir, reposer. 78^8,9.

fe7nme. 41^ 2. 55 % 15. 73, u. 11, 4. I 47, 9. 49, 4. 77, 6. 78, 12, 13.

Q AAAAAA

prép. XVIP, 4. 37^ 2. 66^ 3. <ri>ft 78, 12.

vase. XIIP, 16. XVIII% 13. 68^ 9. 70^6,8. 70^3. 72,7. 73,2.
^(0 ^ 777777
§ ^ ^ IV, 7. XIV% 1. X1X^ iG. 28, 12. 33-, 6, 8. 33^ 1. 37 \ u.©111'
49, 8. 52% 8, 10, u. 52", 1, u, 12. 57, lo. 58, 9. 62'>, s, c, 63% 1. 68", o-s. 70», 7.

1
administrer, arranger, munir de. 47,3,8,9. 57,6. 59, lo. 60,8.

f
1 49, 5.

f
°1^ VI, s. XXVI, 9. 57, 9.

cZépo^ cZe marchandises. Br. 28, s.

1AAAA/vA I I I

1

^ T
/www

/\/WWV\ AAA/W, V>

fonctions (?). 60, i.

canal. 37^, i.

Q consacrer^ déposer comme cadeau à la divinité. VI, i. VII, ii.

VIIL7.47,7.

trancher. XXF^, 3.

marteau (ou faut-il transcrire
<j> I

^^^^ glaive f). XXII, s.

sainteté. I, i. IV, 2, 9. VI, 5-7, 9. X, 15. XXVI, 8. 47, 3. 51-, 9. 59, 3. —
111,6.

¥ I

^^^^'^^^'^ ^^^^ ^- XXVII, 2. 47, 10. 57, 11. 58,

59,5,9. 60, 3. 76,11.77,6 0). 79, 3.

3 esclaves femelles. VI, 2. VIII, 9. 59, 9. 60, 3.

I I I

^ ,

pi^ophetes. 59, 11. —
f
'^g^ grand prêtre. X,



espèce de plante. SS'%u. [Voir
|^^.J

^ ^^<^ ^('gente^ maîtresse. 30^ i. 78^0. — XXIV.

supérieur, par le haut. XIY^, 10. GS^, 5, u. [Voir
"^^^^^^.J

—

46,9.
^

cap>itaine. YH,s^'\n,!:,,9.

^ ^ /«ce. Vj7. ^ XXV; 4.
^

j

donner attention^ Chabas [contrà

Brugsch, Dict. VII, 1090]. — III, lo. 77, 12. 78,4.

m, 10. IX, 3. XXII, 10. XXVII, 11. 29, G. 47, 7. 48, 3, s. 59, 9. 77, 13. —

J ^ V, 8, 10. VI, 11. VII, 9. IX, 5. XI, 2. XXII, 12. XXVI, 7. XXVII,

7'^-, 8. 28, 13.45, 5. 46,8. 47,5.

^ prép. composée. 1, 3, s. III, s. V, 1. VI, s. VII, 5. IX, 9. XXII, 5, 8, 11.

XXIII, 2. 42, 3, 6, 7. 44, 8. 45, 1. 48, 11. 49, 2, 5. 56 ^ 4, g. 57, 5, 9., 10. 66\ 5.

67,4. 70% 5. 76, 1.79, 3, 11.

^ forme du groupe qui précède. XXV, .5.

qui est sur. 44, 3.
'

tète divine. 50, 2,

'9' w o

1^
I substantif pronominal. XXV, 4. 44, g,

9- w

^ prép. 61^4.6^,14

^ a>i. IV, 1,11. VII]

passages 45, 7. 48, 3 doivent peut-être être transcrits

ciel IV, 1, 11. VIII, 10, 13. IX, 1. XXVI, 4. 45, 7. 48, 3. 58, 8. 59, 2. Les

'Q w

dieu. 61^, 13.

J -ê
I selon M. Brugscii tètes de hélier. VII, g. Voir sous Tar-

ticle
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^ clien. m, X, XIV 13. 29, 2. 42, g. 56^ r>. 59, s. 61=', s, 11. 6P, u.

63^0.66^5.76,3.79,6.

J^^ll I...67,3. ^I^^IJÎ XXY,.3.XXVI,.31,

2,4.37^, 2.76, 4. o

34^7. ^^XXIV.

nom propre d'homme. 31,

\ vache pleine. Br. XX % 7.

I

sorte de pierre. XV % 15. 41% 6. [\o 64^l6. ^ H
000 ^ <z:>l o <cir>| oo'

33 ^ 14.

^
^

étendre, déployer^ Br. a^/er à pied, Chabas. 77, 12. 78, 2.

c::^:3{|(| f~l" crainte, horreur. ^^^,9.1^,10. [jfj^s^ a 77, 10

dans l'expression portant la terreur [contrà

Bkugsch, Dict., VI, 960 : trugen sie die Ladung].

cr~zi dromos. Br. VIII, 4.

ij m^7^^o?^s. III, 11. XXII, 5. 28, 5, 9. 29, s. 30, 5. 57, 3. ^I^j', 42,6.

O ^ éternité. IV, 6. XXV, 11. 44, 6, 7. 47, 3, 6-9. 48, 11. 51% 2. 56^ 7. 57, 4. 59, 5.

66^ 9. 76, 2. 77, 6.

I ^1 1, 2. <=^|o^ XXVI, 4, 8. 50, 3. 57, s. [Voir

W , Q Q W

^ dans ^^(3 selon M. Brugsch, das Ausgezeichnetste he-

stimmen. XXV, e. 45, 2. 57, 5.

/im7e. 33^ s. 69, 2. 73, 11. |o|^ ^ ^

XXVII, 10. 59, 9.

79, 11.

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris 1.



\ ^ XXII^ 10.

^8,.. y 49,,,

piqiiet, jonc. Br. 65% i5. 71'"^; lo.

è'^^ cordon, cordonnet XIII ^ 3. XXI%8.52^2.

™ l 2 espèce de iiitre. XV^ s. XVI^ 2. XIX^ e. 38^^, 2. 53% 15. 55^ s.

65% 1,2.71% 12, 13.

P I©
nom de la localité où se trouvaient les sanctuaires du dieu

Thoth à ^ (Br. Dict. géogr.). 58, 1.

Jzl^ pr{7ice. 1,2,3,8. 111,8. VII, 9. XXII, 1. 46,4.
J|

II. (t^]^
XXII, 5. 75, 7. ^ J P

XXV, 5. 44, 6. 45, 1.56% 3, 7. 57, 5. 66% 5.

75,9.76,3. (Ja^ 66% 2. 79, 3, 5.

jl Qzl^ gouverner, régner. 42,4.76,3.

j

nomarques. <o, 4.

^ ^ /n'ère. IV, 7. VI, 1, 2. VII, 4. XVII% 13. 35% 3. 48, 4, 7. 49, 11. 72, 7.

Cil I I

XVII% 13. XVIII% 13. 37 % 11. 44, 9. 54% s.

^ ô aa/wna'' ^© uame of Heliopolis, Birch. XXVII, 9. Ce dernier savant
il AAAAA^

a lu [aa^aa/. (J AAAAAA ©, Cfr. cependant Todtenhuch, 125, 19 :

1 AA/WV\ I

^__^AAAAAA© et PiERRET, Vocahidaire, p. 380.
AAAAAA

^ ^ ' erreur (?) au lieu de ^
(?) 49,

Z»'/. couronne hlanche. 1,2. T / jJv 42,5.
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^ pain hlanc. Voir q ^ et ^ o

.

Ch 0=T) ZI
^^^''^ o

et o.
I I i (^"v_^0

ar^en^. IV, 4, 7, n. V, 12. VI, g, 7, VII, 1. XII 10, 11. XII^^, 2. XIII% 1.

Xlir^, 6-16. XIV% 1. XXP, 12. XXV, 10. XXVI, 12. XXVII, 4. 28, 11, 12.

29, 6. 32=^, 10. 32^ 5. 33^, i, s-io, n. 40^ s. 45, s. 46, i. 47, 2, 3, 5, 48, 5. 49, 9.

50, 1. 5P, 7, 10. 52=^, 4, 10-12. 52 ^ 1. 55^, 10, n. 57, 7, 10. 58, 9. 59, 9. 62'^, 1,

6, 7, 11. 67, 1. 68^, 5. 6. 68^ 8, 10. 69, 4. 70% 3, 7, s. 73, 12. 78, e. r^f
\

VI, 11. 28, 10. 48, 4. ^^ 33 % 8. 46, 7.

j
espèce de plante. XVP, i^- [^^^ faut-il lire |^^?]

O, voir o
000 A

^ étendre, tuer, 11^3.

{ s'unir à, reposer. III, 4, 5. IV, 6, 9,
10^''. V, 7, 11. VI, 4, 13. VII, 9. IX, 2.

o U

XXII, 2. XXVI, 4, 7. XXVII, 8. 29, .3, 10. 45, 3. 8. 46, s. 47, 5, 7. 48, 10.

49, 2(°^^-). 561^, 5. 57, 3. 58, 2. 75, 6. 76, 1-3. 79, 4. ^^(^jjt] XXVI,i.

m, 10. VII, 9. XXV, 8.

^ ^ ^

repos, paix. 111,8. XXII, 1. 44,8^-. 57,5. 77, 12. 79, .5. ^ IL Le

mssaa'e 44, 7 : est peut-être erroné, pour ;|. Causât.

)P XXVII, 9. 28, 10. 44, 5. 48, 10. 49, 7 ^^'\ 58, 4. 78, 1.

oifrande, nourriture. III, 7. 44, 7(?). 66^, 4. 75, 6. 76, 3.

"^==^0 0/^71(^6 dÀvine. 111,6. XXVII, 1. 28,5. 32^5, m.
, ,

IV, 7. V, 12. VII, 2. VIII, 11. IX, 7. XIP, 2, 13. XVP, 13, 14. XVIP, 4-8.

XXVII, 3, 4, 12. 28, 10, 11. 34% 6, 8. 37 ^ 7, 8. 44, 9. 46, 3, 5. 47, 7, 10. 48, 2, 4, 5.

49,9. 50, 2. 5P, 10. 52^3. 53^, 12, i4. 54=^,4-6. 57, 7, 12. 58, 4, s. 59, 1,6,9.

60, 4, 7, 8. 66% 1, 3. 70% 2. 74, n, 12. 75, 10.

nom de district. XXIV.
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^ tahle offrandes. Y, 12. 34'\ 3.

[lecture incertaine^ Brugsch : mat'i] ciseau. TV; 2. XXVI; 9. 47; s.

58; 12.

[lecture incertaine] somme, totale. XI; 4, 11. XII^'; s, 12. XIIP; 10, 13.

XIIF'; 4, 5, 16. XrV% 1. XIV^ 1, 5, 12, 15, 16. XV^; 10, 14. XX-^ 11, 16, 17. xx^
11. 31; 9. 33^; 7, 10, 11. 33^^; 2. 35% n. 35% 7, u. 38% 10. 51% 10. 52% n. 52%

1, 12. 53% 1. 54% 7. 62% 6. 62% 7. 63% 13. 63% 15. 63% 5, g. 64% 2, 7, s. 68% g.

68% 8. 69; 10. 70% 1,8.

^ bouquet. 37% 10. 40% 5. 40% g. 42; 1. 44; 9. 56% 10.

^
mesure XVII%i4,i5. XVII%i. XIX%i,9. XXI%io. 35% 2. 36% 9.

36% 1. 37% 9. 56% 3. 65% 1. 71% 7. 72; 2, 4. Différents se voient

^

au Papyrus HarriS; savoir : ft ^^J^ XVIP

%
Sô» 2.

XVII%i.72;

AAAAAA

^

XVII"

fl-
^ ^ 36M5.

= ^ I

51% G. 68%

^^^___^[|^;
rendre tributaire, s'obliger à donner quelque chose. lY,

VÎI;4,28;.5.48; 10.76; 9.

I i I

mm

I I I

dans ^ ^
T

57; 9. 75; 1. 76; 5. 78; 9.

battants (de porte); Chabas
;

huisserie, Brugsch. IV; 12.

VU; 13. VIII; 8. 45; 4. 57; 13. 58; G, 10. 59; 3. 60; 2. 77; 7.

idem. V, 9.

I I I

|"*^( Causât.
|1 J

VIII; 9. XXV; 4.
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etc.

' salle, iKilais. |^ [i^^,"7^, ^^^^^^ 1
'

(3 Ci

79, 1.

^ expulser, expatrier. 75, 3.

r^^^ !

^^^^^^

[ou plutôt
II

Br.]
^ ^

^

îjases d'autel. 49, s.

^^i^ [Brugsch : ^tïsswi (de balance). XXVII, u. 58, s.

Selon nous, le sens proposé doit être modifié.

1^ se courber, s'incliner. XXII, s. XXV, g. 79, s.

^^^^^ ^^''^ ^^^^^^ s'occM_pe?' (ie. 56^, 7. ^'^^^^[j (| 57, 5.

AAAAAA
^

I [ 25^èce fm'e, terrain sablonneux. XXVII, 12.

."^^"^^fXi V^J^ de l'Asie antérieure, surtout la Pbénicie. XI, 11.

XIP', 8. 34^, 10. 46, 3. 62% 2. 53% 7. 63 12. 68 2. 69, 10. 70=^, 2. 7 P, 1.

AAAAAA

Ï^^~^^li^i P^^P^^^^' X, 15. 51^9. ^^^"^^"l^
individu de cette

peuplade. 75,4.

'^^^1^ 1 cadavres. 44, 5.

fonderies, Chabas
;
cavernes, mines. Br. 78,2,3.

I I r



'

rebelles. 75, s.

,^ être couronné, orné de. \ 2. 42^ 5. 76^ 3. 79^ 7. Causât, jl.^^
[j

(j"^

YIII,9. p^"^ XXII, a. p^^l ^^6,2. p^N\ XXIIT,4.57,5.

couronne. III, 8. XXII, 6.

XXII, 4. XXIII, 6. 42, 10. 56^ 10. 661', 10. 79, 12.
^

s
^H, XXIV, XLIIL

^ ma?izjes^e?', I^oooç. 6P, 1. ^^^^
IV, g. 45, s. 48, 7. n"^^

(](|^
IV, 12. 58, 2, ^(]!]"] 47,1.49,1.56^4. VI, 3. VII, 4.

[La transcription de toutes ces formes différentes prête quelque-

fois à des doutes.]

,?-D armes. VII, 8. 78, 11.

faisceau. 63 s. '^\>r>\ 11^.

nuire. 11, 10.

(j
(j

1^"^^ Aaw^; hauteur. 57, 12. 58, 5. 59, 2. 77, 7.

espèce de fruit de raisin. XIX ^, 13. ^
XIX=V4.72,io.

"^(jfjîj protéger, sauvegarder, auguste, saint. 49,4. ^
^^^^T^

,12. 1^1.5. 1^44,2. ^|XXVI,5. ^.JxLIII.

Il"]
VI, 12. 46, 7. 67, 5.

^ 1 rhorizon du levant. III, g. V, 4. VII, 3. IX, 1. XXVI, 1. 46, g-8. ^
58,

aussi >^ ^ I

nA3 y J o

roi de la Basse Égypte. 1, 1, 2. XII ^, 1. XXII, 4. 42, 10. 44, 1. 56 10.

66^ 9.79, 12.



Chemmis. 29,

J ^^^^^

I
images, oryiements. Br. 12. VIII^ s. 45^ 6.

^^(j [j| |

VII,
I .

il

a engraissé, gras. XVI", i. 66 3. 7 11. 0 " VIII, 11. XXVII, e.
WW\ AAA/vAA î I I

48,1. ^ IV,7. a38^4.^111^ ^

e^czs^er. III, 2. XXIII, 1. XXVII, 7. 28, 9. 29, 7. 44, 4. 46, e. 75, 4. 79, 11.

57,9. Causât. XXII, n. [^^J^ 42,8.57,5.

P<:^
rec^mVe en e^af c?e sei^vage. V, 9. 59, 5. 60, 3. ^

^

VIII, 10. XXVI, 2. 28, 5. 57, .5. 76, 5.

S "^^^
socle. IV, 10.

IV, 5.

scarabée. XV^ i-4. 64% 11. 64^, 3, 11. 70% 10. ^ (|^
(erreur?) 70^ 33% 13.^'^52^6.^^ 52^7,8.

forme. Br. XXVI, 6. 44, 7. 47, 1.

(j^"^ dieu. 75,8.

XXII, 8. 42, 8. 56^ 6. 66% 7. —^ 60,4.

abattre, Chabas : abandonner, Br. X, 8. 76, 10. Voir

dont ce groupe est sans doute la métathèse,

lorsque. 75,8.

I adversaires. III, 7.

i-
1 [^] /ace, /ajac^e, cZeî;aw^. III, 5. IV, 7. V, 4, 6, 12. VII, 3. 47, 7. 56% 2.



^ I

VI, 1. VII, 1, 11. VIII, 7. XXVI, 12. 28, 13. 45, t. 59,

^ m, 11. XXV, 12. XXVII, 5. 58, 2. 78, i.

(lieu. 61% 8, 11.

^'"l^^
ignorer, négliger. XXIII, 5.

épi de hlé. XXI ^,8.

^ cuivre. IV, 1, 7. V, 10. VI, 9. VIII, s. XIP, 12. XIIP, 1. XIV% 3. XX I^ l4'''^
000 7 7 ; ; ; ; ; 7

XXVI, 7. 32 ^ 1. 33% 1, 14, 15. 33 ^ i, 2. 40^ 12. 45, 47, 52% 4''^ 52

^

9-12. 57, 10, 13. 58, 6.
62b,

2, 63% 1. 68% s, 9. 68^, 11. 70% 3. 70^ 1-3.

73, 13. 77, 8. 78,2-4. — ^ al\ ,
"ffil XXP, u. 33% 1, i4. 45, 5.

000 Ji}AV : I I

52% 4. 62^15, 16. 68% 8. 70^1, 2. ^ ë^40^i2.

V\ ^ respirer. 42, 1.

^ jaspe rouge de sang. XV^, 1. 64\ 10—12, 17. ^ ^=^'^^0 34% 2.

41% 5.

^^^'^^^ Tiev, enchaîne!^. 47, 9. 60, 1. '^AAA/\^ \V A 49,4.
• I I

I A ^
I I I

I

^

® dieu. 1, 4, II, m, 1, VI, 12, VII, 13. X, 2, 13, 15. XIII% 3. XVP, u.

XVII%2.

re.

AAAAA^ I - -1

^
(1 arbre. Br. 30, 5. [Nous préférions le sens de espèce d'arh

L'équation ^ A = copte vy«»^ est impossible.]

J^|VII,..48,n.

/yAA^/v\'*^A s'appTocJier de, ahorder. 58,6. AAAAA^ ^ 77,4.

^ ^ ^ dans t\ ^ ^ ^ à Vintérieur de, dans. 1, 2. IV, 6, 10, 11. V, 11.
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VII, 6. VIII, 3, 8. IX, 2. XXV, 12. XXVI, 2, 7. 29, 3^-. 45, 1. 46, s. 47, 7.

48, 6. 49, 10, 12. 58, 1, 2, 7. 59, 4. 60, 7. 66^ 2. 75, e. 78, 11.

X,6.

r> pièce d'habillement. 63^, 9.

joindre, s'mvhr. IV,6. V,7. XXVI, 5. 66^6. 79,6.

XIP,30^ic)47^,. 76^

QK|dieu.61V4.6P,4.

5^"^ ^>026'^ BiRCH. XX ^ 12. 73, 4.

Pî^ V\ A^^v^ citerne. 11,

o ar2:ile. 65%3. 74, 2.

o wo

^^ transporter sur Veau. IV, 12. VII, 2, s. XII^', 11. 28, 5. 29, 1. 46,
AAAAAA ^ û

48, 6. 49, -2. 69, 13, ^y^v-^ 76,1.

[1 Q >^ ^ nautonniers. 28, 5.

I i I

I

/WVW\

pointe,comm.encement.29,2,6V\y.62''^,é,b. ^ ^ 59,

iz~D antichambre, vestibule. VI, 1. 28, 11. 48, 5.

conjonction. 75,6.

^ préposition. 1, 1. III, 4, 7. 44, 3. 45, 1. 75, 1.

s'appeler, VIII, 2. 60, 3. 79, lu. Ce dernier passage
[^^^

(|^^AA^^^^..C3l5^^^_^^ a été rendu par M, Chabas

de la manière suivante : Même moi étant parmi vous; obéissez à

ses discours,

^ préposition. III, 9. IV, 2, .5. V, 1-5, 9, l2'^'^ VI, 1, 5, 7, 11. VII, l"^ 3, 6, 9^^^ 10.

VIII, 3-5, 11-13. IX, 3^^^ 4. xip, 10, 11. XXV2. xxii,9. XXV, 12. xxvii,

Pjeiil, Dictionnaive du Papyrus Harris N° 1. 10
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3. i, 6^'^ 0. 11. XXVIII, 1. 2, 10, ll'''\ 29, 8. 46, 3. 6. 47, 3, 6. 48, 1^-. 3. 4"-. 49,

8. 9. 56 ^ 7. 57, 11, 12^^", 13. 58, .3-6, 8, 10"'\ 59, 1-3, 7'''^ 60, 2. .1. 66^, (;, 7. 73, 4.

7:'), 10. 76, 3. 77, 7-10, 12. 78, 2, 11. 79, 3, 10, 11. (Pour le passage 77, 10

voir l'article

4.6.57,12.58,11.59,12.60,4.06^8.78,3,4. Pour déterminer lequel

des deux sens arec ou sous, il faut choisir, on doit s'en tenir au

sens général de la phrase dont on s'occupe. — Voir encore les

articles et
o

I <=>o 1

sous la main de. 49,

^
guerre, mêlée. 29,7.

^
(j

^ tailleurs de pierre. 29, 11.

I

hostile, ennemi. XX II, 9.

^ dans
p
^ faire tomber, écraser. 16, q. [Cfr. ^~^^^-]

j^()(|^| n»Vr«5Ze.s. 78,11.

<^>^ ^^^^ offrir, faire offrande, présenter hommage, ohlation. 58,9.

XXVIII, 2. 29, 9. 45, 2.
'57, 9. 59, 9, 11. 75, 5. 79, 9.

<cj:> faisceau, bouquet. XXP, .5. 40*, 4.

P<ci:^'(5 [erreur pour P^g^^^] couvrir, revêtir de. 30, .5.

enfant, garçon. XXII, 7. 77, 4. 56^3. ^\
^1 77,6.78,12.

sorte de pierre précieuse. XIII 1. XIV%2. XV'", 16. XV^4.
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XXVI, 5. 33% 1, 12, 13. 40% 9. 46, 7. 47, .5. 52% 4. 52% 2, 3, g, 7. 57, 7. 62% 1, 12.

64% 8. 67, 1. 68% 7. 70% 3, 9, 10. 73, 13.
^ XXI% 8.

^[ partio^es. 16, i. Causât. IV; g. [Cfr. P^^-]

[| (| ^ j

(?) houcUers. Br. 62% 1.5. 70% 2.

PP=,
choses. IV, 3. V, 1, 5, 9. VII, 8. VIII, 10. X, 1, 3-6. XII% 1. XII% 2. 13.

XIII% 2. XXV, 7. XXVI; 2. XXVII, 3. 29, 1, 8, 12. 31, 1, 3. 5. 32% 7. 32%

.5, 14. 33% 2. 46, 1, 3, G. 48, 2, G. 49, 11. 51% 1. 51% 3. 10. 52% 2, 5. 57, 7. 10, 12.

58, 3. 59, 7. 60, 4. 61% 1. 62% 2. 67, 2. 68% 4. 69, 4. 70% 2, 4. 76, 10. 77, 9,

10, 12. 78, 6.

^
bois. XIV% 7. XV% 10, 14. 15. XX% 12. XXI% 15, 16. 33% 6. 34% 12, u. 34% 3.

^ i

37 % 12. 39, 9. 41% 5. 53% 4. 55% 3. 65% i4, le. 65% 11. 68% 2, 3. 70% 7. 71%

4,6,11.73,4,9.^
^

^65%i5. 73, 8.

arère. 29,3,4.
^ A V, 2. XXVII, 11.

^^^^ préposition. X, 3-6, s, 10, 11. XII% 2. 31,3-7. 32% 9. 44, g. 7. 51% 3-8. 57, 4.

61% 12. 61% 1,2.

espèce cVoiseau. XX^, 2. 38% 5. 54% 3.

sculpter, graver. IV, 9. V, 10. VI, .5-7, 9, 11. VIII, 13. XXVI, 4. 8.

XXVIII, 12. 29,8. 47,1,3,4,6. 48,5. 49, 5. 57,8. 59,3. ^(|(]|^|
AAAAAA r\ r\

XXVIII, 1. [Le groupe
[j tj

a graver, que cite M. Pierret,

Vocabulaire Idérogl. p. 280, d'après le Papyrus Harris X^ 1, doit

disparaître du dictionuaire.]

ZV reculer, Chabas. 77, 3,

' |\ ^ sceau. XV^ g, 7. 64% 12, le. 64% 2. 70% ig.
® In^ ^ 33% 13. 34

41% 13. 53^, .3. 55% 17.

10*
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nom d'une localité de la ville d'Atribis. Br. 59^8.

(]^^(?) 62», 4.

aller dans la direction du nord. 77, is.

p.

^emme. 78^9.
^

homme. Ib^ 3, 9. 78^ 13. 79^ 1. ^ fe

fils, l, 1. 2. m, 2. VII, 13. XXII, 3, 4, 11, 12^-. XXIII, 2, 6. 42, 4, 10.

44, 7. 56^', 2-4, 10. 57, 5, 11, 12. 66^ 5, 10. 75, 7^'^ 79, 5-7. ^.'^ ^ ^

Zeitrs

//s (plur.). 30, 2. fille. 30, 4. 49, 2.

^ (imere. VII, 9. 44,4.57,9.75,4.

j|
déesse. 56^', 4. 61", 8, 11.

jj ^ ^

fot, endroit y trône. III, 4, 9, 10. V, 7, 11. VI, 3, 4. XXII, 3, (;. XXV, 5.

XXVI, 1, 4. fi. XXVII, 8. 28, n. 29, 4•^'^ 31, g, s. 42, 9. 44, s, 9. 45, 3. 46, 4. g.

47, 2. 49, .5, 8. 51", 8. 56^ 3. 66^ .5. 75, 7, 9, 10. 76,2. 78, 2, 9. 79, .5'-^

j

V,..Vni,. jj:^^J| 42,. J^^^ XXVI,. 44,:

45,
II

44,7.

1^
^

^

talisman, amidette. XXVI, g. M. Birch a traduit le passage en

question
'

j^^Y^fT-l
manière suivante : % yearly gifts.

classes. Br. 28, g-s. Cfr. aussi Maspero, Zeitschrift 1881,
I I I

page 119.



— 77 -

è''^^^ être rassasié. 78^ ii. 79^ 2.

^^ ^

gardiens. VII, 9. ^ (| (|
,^ ,

'^^(j [j^^^ poutre, poteau. [Chabas, Mél. égypt. 2, p. 99.] 34% 15.

71% 7.

^
la ville de Siout. 58, 12.

p/r//», dessin ichnographique. Br. (Grundzeiclinung) . XXV^s. 46, 7.

I

f\ AAAAAA
n fl D

Dict. VII, 1327.

57, 7. n ^ M n ^
I 37 % 3. (Cfr. cependant Br.

Z! \
former. Br. 29, 11.

'1
I I w

'è'^'^^ ^ statuaires. ^X. 2^, n.

^ monceau. 78,4. [Cfr. Pap. Anast. IV, 13, 11.1

^ "Ft" P^^^ forme de monceau pointu. Br. 72,

XVII%8.

^JÎ'.T, ^'^"^ l'expression L^JP^J^I
XVII '',9, pour désigner une sorte de pain. [Voir le Papyrus de

Bologne 1094, pl. VIII, ligne 10 : g,^,^—^J^'.^.n d'^^

pains sah, et Piehl, Bidrag till cigyptisk sprâkfprskning och pa-

Idografi, § 5.]

^^|e manger, avaler. III, fî. 44,9.

\\ être revêtu, orné, couvert de. 45, 5. 62^, 11, 15. 68% 10. 70% 2.

^^^^^ espèce de plante. XIX% 11. 64% 9. ^^^j^^,^, 53% 10.
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espèce d'oiseau [que M. Birch a lu cJmas]. XX'^i. SS'^^ 9.

54^^ G. Le mot se retrouve encore aux Pap. Anastasi (lY^ 1. 11).

P^^^ cfr. sub littera <#^.

^ ^

peuplade. 76^!».

pronom réfléchi. 111^3.79^6.

pronom personnel; a) sujet. III^s. XXIII^ 1. XXYI^i. 58^3. b) ré-

gime. V, !). XXII, 3,5^^^ 11. xxiii, 4. xxvii, 3. 29, 4-^-, s. 42, 8^^^ 9.

44, 5'^^^ 56 ^ 3. 57, 4. 58, 8. 59, i, .5, 12. 79, 1. s^-.

P^^^ corde, cordeau. XIV^2.

dieu. 59, 4. 60, 2. 3. ^ 6P, 12, 1.5. 75, s.

Sy\
^'^ promener. VIII, 3.

7\ louer. 1, 3. III, 2. XXV, 3. 57, 2. 79, s.

~7Î~
J A passer, traverser. 1, 2.

Jl (lieu. 42, 8.^J^l 75, 10,

tJ^^<=l n^i 7- 40^4. [Cfr. le Pap. Anastasi

IV, 13. 1.]

pJ ^ 3 ^' plante V XVP^, s. 71^ 1.5.

PJ^3f]-
mesure. XIX^, s. 65^V2-

dieu. 61'^, 10. 61^', 10. m.



^1^;-^ muraille, enceinte. IV, 2. VIII, s. 77, 7.

^Jj^jJ
57, 12. 58, 5.

PJj

68, 10.59, 2.

°â[S^i©1] ^"^S Mariette, Mon. divers,

pl. 69, 1, 7.]

^ ^ 1) /oi>. 28, 5. 44, 4. t\ n~ T, 6. 76, s. 77, 2.

u © ^
' ' Mso ©.^j ' ' ' 000© Il

'

11-13. XIIP, 5. 68^ 6. 70^ e.
^® 33% e. 52^^ s. ^ ® 78, 5.

2) façon. 58, 7. 3) pièce. X, 14, 15. 51% 9. QV\ 5.

©
remains, Birch; le reste, Chabas. 77,4.

^ ïiom du 18^ nome de la Hante Egypte et de sa métropole.

11.

A

^
I

arriver. XXII, 1. 77, 10, 12, 13. 78, 4.

prières. XXII, 42,

lèvre, bord. VI, 11. XIIP, g, V..

I
^

(board hinge, Bmcn). YIÎ^i,

espèce de sel. 38^, 1. 54^, n. [Cfr. Pap. Anast. IV, 14, 4 et 7.

n mesm-e. 38^8. n 54^ 13.

<3>|\ ^ ^

^^AAAAAA© ville située dans le nome Oxyrynchite. Br. 6V\i2.
^

I AAAAAA

^rations. 76,9. [Cfr. Pap. Anast. IV, 13, 8.]

jl pourvoir, Chabas; mettre en ordre, Brugsch. 42,7.57,8.75,

""79,2.[1AJ,{76,

=0= onguent sacré, 64% 1.

44,3.



5s (^C
joindre. 75^ r>.

composition, Br. sic?e^ Birch. VI^ y. 45^ 5. 47^ 4, g.

(5

59,3. [Cfr. Pap. Anast. IV, 16, ult.]

entendre, écouter. III, 4. XXII, s. 42, 3. 56^ i. 66^, i, 4. 75, 2. 78, 3.

^f^^^^i passage 111,4 voir ci-dessous Tar-

tide PUj.

^f^-^^A
mener, conduite. 28,2. 44,7,57,4. 66^,3. — 111,4.

est sans doute fautivement déterminé.

PE^â co?wmiM?z5'i6e'r, /«M'e connaître. 42, a.

XV 9. 40^, 11. 52^, 15. 55 ^ 12. 63 17.

P^^â ^*^^^'^^^^^''^^* (l^ï^uGscH, Dzc^. VI, 534 : Rechtfertigung.) 56^,2.

(Cfr. Pap. Anastasi II, 10, 4.)

[1^^^ tuer. 75,4.76,7.77,2.

P.^^Is^T-^
côté gauche. IV, 9.

employés sur les domaines territoriaux du

temple, Chabas. [Mél. ég. III, 2, 131.] XII% 1. 47, 9. 57, s. 59, 1, 11.

60,3.68^4.76,6. — 45,8.o \ I I I

P^^^^^^o objet inconnu, selon M. Chabas sisti-e. 64^', 14-17. 64 1, 2.

n
^
pronom suffixe. 1) VIT, 8. VIII, 3, 4. 12. IX, 3^^'^ 7. XXIII, g. XXV, 10.
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XXVII, 9. 28, 3. 47, 2. 48, 2. 50, 2. 57, g, is. 58, g. 60, i. 66 ^ 7. 75, y, lo. 7 7,

3,4^-, e'^-, 11^-. 78, 12^-. — 2) V, 3. VII, 9^-. VIII, e. IX, 5, 7. XXVII, 7^-.

28, 1, 13. 47, 7, 9, 11. 49, 5. 50, 2. 58 , 3. 66 % 2. 66^^, 2. 68 ^ 5. 70 % 4. 77, 8.
—

3) IV, 4. XXVII, 2. 44, 5. 47, 9. 48, 2. 62^ 3. 77, 2. — 4) VII, 4. XXV, e.

75,7.77,2,3.78,5,11. Cfr.
^AAA/V\

^ Le prototype hiératique de ce signe se transcrivant soit soit
J

san^

il faut chercher sous ce dernier signe les groupes, que Ton ne

retrouve pas sous ^.

/-rère. 75,9.

=0= mse. 65^,3.74,2. [Peut-être plutôt à lire Vo=^J-

I
sWr. XXII,6.

1-3. 28, 3. 29, .5. 32^ 3. 33^ s, 10, 11. 36% 6-12. 38^ 7-13. 42, 2. 44, 9. 46, 1.

48, 2, 7, 8. 49, 7. 521^, 15. 541^ , 12-15. 59, 10. 60, s. 63 «, 9. 64 10. 69, 2. 70%

10—12. 73, 11.

'^^^^0'^
^

^gâteaux, offrandes. y

sain, santé. XXII, g. 56% 9.

VWV\ A Q n AAAAAA A

J _y^- g
espèce d'arbre. 40% i«- ' j 0^ 55%

"^"^^ ° sang, i i^s.

aaaaaaw ^ officiers. 31,8.
AAAAAA

Pl^^ e/^re as^^s, sWoiV. 111,9. XXII, g. XXVI, 11. 76,4. 77, 1. 79,5.

PlEHL, DictioiHiiiire du Papyrus Harris 1. .11
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\J lin. 37 '^^2.

hymnes, exalter. 1, ;5. III^ i, 4. VI; r,. XXV, i. 47, s. 57, i.

I

44,1. AAAA/^A^gj II^XXIV,XLIIL

w w
se prosternei\ 7S,i. ^^S"^^ 79,8.

/WVW\

^^^^iS'gjj craind^^e, vénérer. XXII, 9. XXV, 6.

(Ci

fonderJondation. XXV,i2. 44, .5. ^ 45,4. 76,8. 77,'

^ 48, 2. AAAAAA W^ 57,12.58,5.59,2.

prince, noUe. XVIP, 3. XXIV. 28, ii. 59, lo. f|J) XXVI, 5. 52% 9.

^ ^ ^

31, 3, G. 51 % 7. H ^, ^ ,

VII, 4. X, 3-5. XI, 1. XIP, 2. 32% 9.

51% 3. 75,1.76,5.78,6.

^ prédire, prédestiner. Br. XXII, 5. XXIII, 1. 42, 9.

mag7iifique, grandiose (fém.). 111,4. VI, 3. XXVII, 8. 28,6.47, 2.

XXVI, 6.

X
_^ selon M. Brugsch Verschwender ; selon M. Birch pro-

tect. 28, 7.

P^lj^^l dans rexp.e.ion ^^[j P^, [] ^î,^

,

flahelliferes. XI^ 1.

P^ll^lfl'^
espèce ou partie de XVP,«.

A l'emjjlir d'air. 44, 6.

/aire disparaître, écarter. XXIII, 4.
j—

j

'^^^[j (j
^ •*

^ o minéral? 41^9.
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pl^l^l recueillir, amasser, IX, 8.
p 1, 6. X, i. 31, i. 51% i.

^^«^V.6V.pKlfl50,..pg%,-.3'o,.60,o,

n \ r--^ administrer, commander. 47, i. 59, ii. H § —a 75, lo.

I AaaaaaaS—— I Aaa/wv\

— 1 l]%>1^''^'^n§ ^ 47,1. hâton de corn-

mandement.

û éloigner. XXII, 9.

^

49,

^ f'^^'^i^i ^"^'^^^^^ espèce de plante. Br. 37% n.

P^^'^â i

^^^^^^^^ glorieuses. III, i.VI, lo. XXV, i. 44, i. 47, 4. 57, i.

11^ XXIV, XLIII.

'y'i^ [peut-être à lire cher'p] puissance. 61% i5.

P^ti"^^ a5a^^0M\ IV, 8.

criV^^e, passage. Br. VI, ii. XIII%8. [Cfr. Zeitschrift 1881, p. 35.J

P^^l c^mewi. XXVII, 7. 44, 8.

Q û Q ^
1 champ. 30, 8.

,fii ni ni, n
I I

^ ^

^o^wVl ^'^ ^^^^^^1® couronne de FÉgypte. 42,5.

DM) pierre à mosaïque. 65%9. 74, 7. [Cfr. Pierret, Vocah. 538;

embellir.^

'

I I

??o??2 6?e nombre. VI, 9. etc. Voir ^^^^^^
^ ^

'



^ verrou. 45, 5.

^r^l I I

^

P
re.9j9M'e?' 66^'^ 3.

'purifier jpar feu, destruction ])ar feu. 76^7.

cavales, Chabas. 77,4.
Il

^ ^® (suivant Brugsch à lire schmun) Hermopolis magna. 58^

61 ^ 3.

^ espèce d'arbre. 34^.. P^^^j^
(S

ville située dans la province de Fayoum. 61 ^15.

© 1

^

(D
I

sorte de pain. 37^,8.Cfr. Pap. Anast. IV, 14, 2 :

1011 i ; F ;

P
^^^l^^^^f^i^ sphinx. 64% 13. jl

[

XXVI; 3.

P
Goncomlre. 39, 4. 40'^, 1, 2. 56 % 1.

Nymphœa lotus (Loret, Recueil, I, p. 194). V,3. VII^ii.
I I I

XXI'\ 11. 12. XXVILii. m^"^T 36^8. c^nn AA/vw\<n>~)Y\Y XXI^, 13,

AAAAAA 7^^^^^^ AA/WV\ W

P'^^^^^^ fenêtre, embrasure d'une fenêtre. IV^ 12, 78, 4.

Pc^.'^xQ'
inflammable. XVIII% 3.

P
z1 1 ^cw7^er, charpenter. XV^ 10. 7 1'-^, 4, c.

p^
^^"^^ 34-'^, 12, i4. 53^, 4.

— Selon MM. Eisenlohr et Brugsch, il faut y compter le groupe

que voici T § cJ=, VII, 5. 30, 4. 48, u. 57, 10. 58, 11. 59, 1. 77, s^-.

Pvl^."^.
XVIII^s.

P^_l_^t^ détruire, destruction. XXVI, 10. 29, 10.— p^l^[[
(|

XXII,

!

78,10.
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|1
1 p 1 ^ saccager^ massacrer, Chabas. 76^ o. 77^ 2.

Q w

.^^j^
litt. remorqueur. VII; 5. XII^^ 10, 11. 59^ 2. 69^ 12, 13.

^ I

nom de dieu. IV; 10. Cfr.

région montagneuse, pays. 29, 5. 33 5, 8. 46^ 7. 47^ 4. 49^ 7. 68^, 6. 77,

7,12.78,2,6. ^1 VII, 3, 8, 10. XXIL 9. 77, 10. 79; 9.
^ 56\6.

^ I

^l^â peuplade. 5Vs.f^y, 1^,58,..

pronom personnel et possessif de la 3® personne (fém.) du singulier.

45,4,8.46,8.58,8. — 45,8. — 58, i. 78, 9.

^

pronom personnel de la 3^ personne du pluriel. 1) VII; io^'\

XXIII; 2. XXVII; 2, 4, 5, 10. 29; 10. 47; 10. 57; 6-8, 10, 11. 58; 3. 76; 6, 8, 9, 11.

77; 10. 78; 1. — 2) VI; 13. XXO; 1. 42; 9. 49; 5. 60; 9. 76; 8. 77; 10;
12^-

^ sol VII; 1. VIII; 8. XXVII; 2. 47; 10.

Pd^^~a~ ^PP^'"'^^'^'
co7iduire, remplir, et les substantifs. VII; 3, 7. IX; 3.

XXVII; 8. 28; 2^^-, 12. 44; 8. 5P; 5. — Q[] Pn'^"^"^ ^i^^- ^^^^'^'^

Veau descend (expression analogue pour le sens à ^fj^^
|

^tj^—
^'

'

etc.). VII; 11. VIII; 6. —~^ 29; 8.

Pd Px^^^^~"a~ P^^^^^^^'^ presser. 48, 2.

^ orgije, BmcH. XI, 7. 32^^; 3. 51^ 1. 62^; s. 66% w. 61, s. 73; e.

oc?em% XXVII; 11. 48; 8. 49; 6.

1^
espèce de plante. XXP;4. ^"^^^^

I ixlj 40% 9.

m

a I

w I

fl" MîMl^ 56V.
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Q mesure? XIX % s. 64 s n. 71'\
I O I I I

^ ^
^

Ty^4pe„p„de.XXII,.X:11,^,VnL..

J I rayon. VIII, o. XXV, ,. 47, i. 66'>, 3. T || XXII, 42,

Ifl1,?,--VI,.48,..T[l()^28,u.

P JIv' j

oppromYO^mer^ Chabas; munir de.Nll,%.

77,9.

I I I

VI, 2. VII, 9. 37^-^, 10. 40% 5. 56% 3. —
^ 73, n.

c/zo{cc. XXVII, 2. 57,11.

n " choisir, élire. 42, 5.

(ou peut-être 6tc.) préparer, prendre soin. X, 12. XI, 2.

31, 4. 52% 7.

pyramide (sorte de mesure). 36% 6.

^ roi de la Haute Egypte, roi (partout combiné avec I^q)- I;1'2. IL

XXII 4. 42, 10. 44, 1. 56% 10. 66% 9. 79, 12. — 1 J| 1, 2^-, 3. III, 1,

2^^^ 8, 11. IV, 11. X, 2, 12, 15. XI, 2. XII% 4. XIII% 2, 3. XVP, 13, 14. XVII%

1, 2. XXII, 3, 5, 7. XXIII, 3^-. XXV, 1, 2, 5. 31, 1. 33% 3. 34% 7, 10. 37% 5.

42, 4, 8. 44, 2,
7'^'«. 51% 2. 52% 6. 53% 13. 54% 2. 56 % 3, 5. 57, 1. 2. 61% 2. 61%

13. 62% 3. 66% 1, 5. 67, 3-5. 70% 5. 75, 2. 79, 12. 1 () QJ) I XXV, s.

I /WWV\ I I

XXVII, 3. 29, 5. 57, 9^^^ 1 ^
() (] J ! 50, 1. 76, n. 78, 3, s. (Voir

plus bas.)

1 royal 76,1.



1^ royaume, jyuissance royale. 49^io. 1 û 0
^

Jï 66^^ 6.

1 (] Q
^

J| 1 \% 8. XXII, 5, 12. XXIII, 2, 5. 42, 9. 56 5. Les pas-

sages 50,1.76,11.78,3,8 appartiennent peut-être aussi à cet article.

Zm>. XII^, 13. XIIP, 1. XIV% 9-17. XIV^ 1, 16. 32^, 2. 33^ 2. 33^ 3.

50, 2. 52% 5. 52^ 13. 59, 9. 62^ 2. 63% 4-13. 63% g. 68% 12. 70% 4. 70^ 9.

78,6. Ia/^'k 1 29,6.48,7.

P<5>1^
«v-^ être couclié. 78, 10.

jl^^s—û [peut-être causatif de
'^^^—

qJ
selon M. Birch, /ocA^s.

XVI% 1. 65% 3. [Cfr. Pap. Anastasi III, 5, 12; IV, 2, 1 et 9
;
IV, 14, 4.

M. Maspero rend le premier passage par t^^embler ; Du gem^e

épistolaire, p. 42.1

^
lac. Br. Ouady, Maspero (Zeitsch. 1881, p. 119). 37% 2. ^^^J

lac situé aux environs de Heliopolis. (Brugsch, Oase,
AAAAAA '2'

AAAAAA 1^^^

p. 46.) 37% 2.

^ sahle. IV, 4. VIII, 6. 46, 3.
™ ^ VIII, 4, n. ' 60,5.78,7.m ' ' ' ^ DJ I I D| I I

I

8 29,12.49,12. "^^76,8.

o gâteau, ou pâte. XVII% i4, 15. XVIP, 1-3. XVIII% 5, 6. 35% 12, 13.

35% 1, 2. 37% 9. 39, 8, 9. 54% 7. 55% 2, .5. 72, 4, 6.
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P^[| (| I^ ,

espèce de plante. 40=^^ 7. 56% 12.

M. Brugsch^ Jahre der Entbehrung ; pendant peiL d'années, sui-

vant M. ChabaS; dont la traduction paraît mieux correspondre au

contexte,

o w
marchands. 46, 2.

III ^

[Il
i la double plume. 44^ 3. 61% 4. 76^ 4.

le ciel. 44, 5.

H seW. 38^, 3, 9. 54% 9.

petits, Maspero [Etudes égyptienneSy p. 65]. 75^
û \ Al I I

lBrugsch^ i)îc^. VII, 1174 : geringfiigige Ursachen].

[=3S=1J (|
[|
O CO^fe'. 41% 14. 55% 16.

JAAAAAA ^

^ ^ mêlery se mêler, mélanger. III, 5. XXII, 2. 62^^, s, 9. 68^, 9.

79, 5.

JL divers. XI, .5. XII%i3. XIV^ 1, 5, 12, u, w. XV^ 5,6. XVI%i2. XVin%

4, 14. XVIII^ 2. XX% 11, 17. XX^ 11. XXP, 13, 15, 16. 32\ 2, 3, 4. 33^ 3, 8, 9.

34% .5. 35% 11. 36% 12. 36^4,9. 37^9, 11. 41% 12. 5P,8.52^i3, i6.53^5,

54^, 7. 62% 7. 63% 12, 13. 63^, 5, e, 15. 63% 5. e, s. 64% 7, s, 10—14. 65% 12, 14.

67, 7. 681', 2, 3, 12. 69, 3. 70^ 9, 10. 71% 11. 71^ 8^^'^ 11, i4. 72, 7.^ 1 32, 1.

35^ 14. 36^ 1. 38% 10. 51% n. 52^', 15. 53% 1. 53 % 11. 54^', 1, 64% u. 68^ 1.

/wwvA mélanges, désignation d'une espèce de gros bétail. XIP, 7.XX%6.
\

35^ll.53^5.69,9,lo.71^9. ^\ XIP,8, 32^10.

prendre, saisir. 42, 1. 56 2, 4. 66 1% 4. 76, 2. 79, 5. Impérat.
(j^

'"^^ a 56^2.
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tète de bélier. VlI^e.XXII^s (contrà Brugsch^ Dict. Yll,

1182).

crainte, vénération (objective). 66^^ 7.

crainte (objective). XXn^io.

AA/W\A
AAAAAA
AA/VW\

saison de récolte. 1. XVII% s'^'l

hrûler. 37% 12. 4P, 5. 65% 11. 73, 9.

"^^^A ^^^^^'^ promener. 78,8.

[\/~\/| grenier, magasin. V, 1.

^

^IV,4.VII,2. XII%4. XXV,7.

28, 9. 46, 6. 48, 3, 10. 57, s, 12. 60, 4. 76, 9. t^Aj §^ VIII, 10.

ÎAAAAAA
I g AAAAAA A

|

"Q;^! écorce (d'arbre). 65% 10. 74, 10. — XXVII, 11 : T

erreur ?

î corps, tro7ic. VI, 3. XXVI, 5. 47, 5.

pourtour. XXY,Q.

TlM^ mmosa. XII% 11. 32% 4. 32 ^ 13. 69, 13. 70% 1. 73, 7. |^^| XI,9.

XIP, 12.

Mil^l VIII, 3. [Voir EisENLOHR, Zeitsclirift, 1873, p. 98.] —
Î AAAAAA A

I

^1 XXVII, 11, erreur? [73,7!]

^^l^H^-^ caleçon, Pierret. XIV ^ u. 56', i.

|
41', 3. 63', 4. 13.

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris ]Sf°l.



^(j
j""^^ û murer, Chabas. 75^9.

orge. XXVII, 12. 28, 8. 71 'V^^i^). "^[1^^ 34^io.53%7.

^ P ^

compagnons. 16, g. 77, s.

^' ' ^
57, 9. 61% n. 61^ 1, 2. 75, 1. 76, 5. 78, 9.

hUinmfié. Br. XIP, 3. XVP, 13. XXVII, 2. 32^ g. 34'', g. 37^, 12. 46, 2.

I I I

Il I I

51^ 11. 53^ 12. 54% 11. 62% 11. 65% 10. 66% 1. 69, 5. 74, 11.

l albâtre. ÏV,s.XY^,ii.ll\i. l ^^41% 4.

o

^

o sorte d'argile. 65%4, 5. 74, 3,4.

V x o minérail couleur verte. 41% 2.

X p
o 0 ^

espèce de vêtement XIV%i3. 63%g.

mystérieux, secret. V, 10. XXV, 10. XXVI, 7. 47, 1. IX, 3. 47,

111,3. 47,8 (?). 58,2. m, 4. V, 4. IX, 1. XXVI, 1.

44,9.45,4.77,11.
I
XXVII,

le mystérieux. 44, s.

^^^^ ^
creuser. IV, 3. V, 3. 60, 7. 19, 10. VII, 10.

^^'^^^^
avancer. 28,5. ''^'^s; a 48,2.

_i)

^—û délivrer. 78, 13.

^^^1^^ peut-être le ^u6oç de Diodore [cfr. Piehl, Rec. de travaux II,
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p. 127]. XIP, 1. XV^^, 11, 12, 14. XYIIP, 9, 10, 12. 32^ 4. 35^ 4, 5. 38^, 11.

64^,3,4,7. VIT, 11. XXVII, 8, 9. 28,11. 29,4,6. 33^9. 35^7.

44, 9. 46, 2. 48, 7. 49, 11. 52^ 16. 69, 3. 70^ 13.

\\(?)'^'^ habitant de la ville de Crocodilopolis. 6P, i4.

commencer. XIII ^,3. XYI^is. XVIP,4,5. XXV, 5. 33^4.

34^, 9. 37^, 4. 44, 4. 52% 7. 54% 1, 3. 62% 4. 66% 4. 77, 1. —jusque, jusqu'à.

IV,. XXVIII,. M^^|o| 47,.

3, 9. 59, 5. 66', 11, 6. ÎM^ IX, 5.

<=> 48, 11. <=>MlI^^ ^'

111,8.

T^T^T '^^(|
(j'^l

destin (Maspero, Etudes égypt., p. 24). 44,6.

m Mil clioses utiles, utilités. XII%i. XII%9. 32% 11. 51% 3.

Ô2%i.68%4. 69,11. |ii|'^()(]^c4._28,5.32%7.

espèce de plante. XIX%i2. 72, 10.

^"l^^^
peuplade. 77,3.

48, 1.

^^"^^^"^^J^^^û^
^'^^'^^^^'^^^ cB^^j^^mca. 34% 1.

12^



^^^â '
prosterner, 42,7.

reposer^ Chabas. lS,n.

1 métropole du nome Hypselites. 61% u.

o houle. 41% 15.

bouger, Chabas. 79^ 3.

aimeau. XIIP, 8.

TlllT'^ saison de r'm07idation.'XyïL''\5^'^.

U

y double, image, Maspero. III^ s. VII, 4, o. VIII, 6. XXIII, i, s. XXVII, 4, 5.

U I

CZSZ)
I I I

28, 2, 4, 11. 29, 9, 10. 42, 3. 46, 4. 47, 4. 48, i, 2, 7. 49, 9. 50, 3. 60, 5. Dans la

plupart des passages, on transcrirait peut-être mieux ^^
(erreur?) 60, 10, etc. Voir plus bas.

r=u) '^ç^ taureau. XXII, 1, 4. 42^ 7. 56% 5.

^1 choses, produits.YUI, 5, ii. IX, 7. XXVII, 4. 36% 7. 44, g. 47, 11. 50, 3^'^

57,12. 58,3. 59, 1,6, 10. 60,4. 79, n. [En bien des cas, le sens de double

paraît mieux convenir au mot en question.] ^ J |

|VII,3.XXIII,

5. 46,4. 48, 9.57, 10.

nom propre d'homme. X, 11.



VII, 10. VIII, 3, 12. IX, 4. XI, 6. ei», U. 62», 9. 67, 2, 9. Lj'^^,'^

XXVII,9.29,8.46,2. U^^^cr^34",5. U^ik, .

,31,1-

32,..51a,i,i2. U^J^qt4,"7,X,i.

^ mesure. XV 12, u. XVIII^ 10, 12. 35^ 5, 7. 38^ 11. 64-, 4. 70^ 13.

y^^^ sorte de barque. XIP,ii.32^i3.69,i3.

^(| cr-z] c/zape??e. IV, 10. V, s, 10. VI, 4. XXVI, 7. ^(|^ 45, s. 47, e.^
58,. LJQ^^xXV,.

^
^ sorte de vase. VI, 11. XIIK 12. XIIP', 6-9. ^ ^ 35a

g

III ' ' '
I I I O '

^ V, s. XXV, u. 29, s, 11. 47, g. 79, 10.

LJo^oor. V, 12. VI, 3, 13. VII, 1. XXVI, 1. LJ^o^o45,G.47,5. y]^o
XIIP,5.

L^^'lû "CCI ties, selon M. Birch; ahgeschorene Wolle, selon Br.

XIV^4.

ZI ^; eZevé, être élevé. XXI% 3. 44, 3. 61=^, 4. 78, 10. ^ 35^,5. ^'^(j

^l'I
XXIII, 2. — Causât, ^zl'^ ^| III; 3. 42,9.

champ élevéj hmites terres, 59, 5.

II
I
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^ U U ^ K\,Mlî^^'|
, ^ ,

peuplade. 77,

1.^ V\ '^^^ ® Héracléum.. 11,

I I

sorte (le barque. XI, s. 32-^, 5. 51 13. ^^^^^^ VII, 8. 29, 1. 48, 6. 67, 10.

I I I I
' ^

'^'^^^^T^'^l^o P®^^^"^^^*® ^® poids arabe appelé kirat. Br. 33^, 10.

forme dialectale du groupe qui précède? 64^, 1

70^11. [Contra Brugsch, Dict. VII, p. 1266.]

A

^"^T"]^?
a^î^îea^t. 64^,9.

A^^A^^^-- regarder, contempler. IV, 1.

zi^^
I ^ ^

°5 pièce d'iiabillemeiit. 63^', 12.

forme, nature. XXV, 10. 47,2.

A ^A/VV^A Q /\ AAAAAA

o sorte de pain ou de gâteau. XVIir\ 2, — ^ XXXV%

10. 37^^,10. Voici la teneur des passages, où dans le Pap. Harris

N*' 1, le groupe en question est mentionné :

(^^___^°g, ,

^-^^^^^ nombre). XVIIP, 2.

/\\>0 (4- nom de nombre). XXXV % 10.

o o o Li I
,

/I AAAAAA 1 (c)r-=--, 7^ 1 AAAAAA
^ ^ AlŒEEH)^ \ (+ nom de nombre). 37 ^lo.

I

Le dit groupe se retrouve au Papyrus Mallet. II, e.J

^ <^
I

i

^^^'^^ barques. IV, 12.

XII », 7.
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Zljj
' '

multiplier^ augmenter. III^ ii. IX^ 7. XVI 14, 15. XXVII ^ 5,
12^'

28, 5. 29, 9, 10. 34^ 8. 44, s. 47, 11. 48, 2. 49, 10. 53^ 4. 58, 4. 59, 7, 9. 66%

74, 12. 79, 11.

z1

Jj

'

'
I offrandes ? 46, s.

ZI
AAAAAA

faire une libation, libation. 28, 13. 29, 4.

A
jy

étang, Br. aviaryf Birch. 28,2. — Cfr.

o gomme? 65% 1.

^ e^o/e, XIP, 13. XIIP, 2. XIV^ ig. XVIIP, 10, 11. 32^ 2. 33% 2.

33% 3. 41% 3. 51% 8. 52% 5. 52% 13. 55% 1. 62% 2. 63% 7-15. 63% g. 68^ 12.

70% 4. 70% 9. XII% 13. XIII% 2. XIV^ 6-12, 16. 32% 2. 33% 2. 33% 3.

48, 7. 5P, 8. 52% 5. 52% 13. 59, 9. 62^ 2. 63% u-n. 63% 1-6. 63% e. 68^ 12.

70% 4. 70% 9. ^JJ 32% 2. 52% 13.

espèce de plante. 65%i. 72, 2.

pays du midi. 1, 5, 7. XIX ^, 1. 45, 8. 61% 2. 65% 11. 67, 4. 72, 10.^
VII, 9, 10. 61% 15. 1. 2. 58, 12. 60, G.

^2 ^-9yP^^' I; 8- 3- ^'III; 5- 6. XI, 10. XIP, 7. XXIII, 5.

XXVII, 10. 32% 6. 46, 3. 49, 12. 52% 2. 56% 7. 63% 11. 66^ 8. 68% 1. 69, 9.

70% 2. 75, 3^% 9, 10. 76, 6, 8, 77, 1, 2, 4, 9, 12. 78, 4. zhd'^ XXV, 7. 76, 10.

^^^^^ ^ sorte de pierre. IV, 1,10. '^^^'^ ^^^^

^

\
^

noir. XXI, 14. 33% 1, u. 45, 5. 52% 4. 62 ^ 15. ig. 68% 8. 70 ^ 1. 2.
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^ v\ n/o' miinuil sacré. 30, 3. 49, 4'-«. 59. 8. ^—^^^fei 62%

^"^Ikl^^^ créer,fidre, création, m, s.

XXV, 3. 44,4.48,9.

^^"^^^^ travailler ])ar le marteau^ marteler (des métaux)
;

dans la locution ^ ^'^^ IV, 1,11. V,lo,l2'"^ VI, 4.

XIIP, 2. XXVI, 12. 28, 10. 47, 5. 48, 4^^^ 49, 9.

-^'^^^i^^ espèce de gros bétail. 30, 3.

\ ^\ Q'^^ contemfpler. 42,2.66^,3.

farfaity fiii. VI,

X abondant, -puissant, nombreux. 1, 7. III, 11. VII, s, 9. XXV, 7,

XXVIII, 1. 46, 2. 48, 3, 7. 49, 6. 75, 3. 76, 5. 77, 2. s, 11. 78, 4, 7. a^L

57,1.58,1,3. 60,6.

C^ caZame. XV^i6.53%6.64<^,4.71%i3. aa^naQI 34^8,9.

^ ^ mettre en pièce, Br. pulvériser, Lepsius. XIIP, 15, 16.

AAA/W\ AAAAAA I ^
* ''

i

A A X
3.XIV^, 1. 62^ 5, 6. 63% 1. 68% 9, 68^ e-s. 70% e-s. 70^

52 % 10. 52 \ 1,11, 12.

AAAAAA AAAAAA

(| Y ,

semux. 77,8.

^ ^=0= XIX^19.XX^12, 73,2,4. Selon M. Brugsch (Dict. VII)

les passages XIXi',9, et 73,2 :
^ ^=0= [var.

<III> A A AAAAAA (r.

^ 5=î -1 AAAAAA
) {

AAAAAA
^ j

<cr>
I

AAAAAA se rapportent à une espèce de
(2. I I l-J A/VSAAA ^ /T\V AAA\AA ^
plante.

z] m^'lj ^ I

peuplade. 76, c 78, 10.
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A'iA'^ marfe^er. ^^^zl^zl^^^
^
VI^ 5-7, 9, 11. XIIP^ 9, XIIF^^ 13, m.

XIV 3. 33% 9, 15. 47, 3. 52% n. 52% 9., 10.

^ I os. 42, G.

^ Cassia. XV% 15. 53% 4. 65% 10. 71% 12.

^1 I I

48, G. 77, 8.
\|

^ 2Î matelots. VII, s.
\M ^1 I I
^

M Aj. dans aaaaaaV ^ la Mer-Rouge, Chabas. 77, 10.

^

^^^^
circuler, passer autour de. autour de. IV, 2. VIII, 5. 59, 3.

û hâtir, édifier, créer. IV, 1. 2. V, 2, 5, g, s. VII, 13. VIII, s. IX, 1, 4.

XXV, 10. XXVII, 2. 29, 2. 44, 4. 47, 2, 10. 49, 9. 56% 1. 57, s. 58, 1, 7, 12.

59, 4, 8. 60, 2, 6, 8.

maçons. 29,
I I I

\ ^ poids. XII%6-ii. XlV^assm. 52%i-3. 68%4-9. 68%6-8. 70% 7-9,11.

fcl' '

! XII%7.32%io.51%i3.69,9.

^ ^ tracer les contours, dessiner. XXVI, 9. 60, 2.

dans
^fj^l^^l ^^Z^?^" ^^^y ^ régal de. 111,7. XXVI, 11. 42,

(?).75,.5.

^ autre. III, 10. ^~^29, 10. 58, 2.^p^ 75, 4.^^^^ étrangers, bar

hares. 30, 2. 78, 9. 13.

^ 7'' partie de la grande aime. 34%2. 52% 11^^'.

PlEHL. Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 13



^ masseurs, ^ii g. vR '\ y.

ûl II czf^^lll '

w ^

I c

W

/a-isceait? XXI 7.

-p|- mesure. 40-^^ 15.

^-^^ aUmé, négligé. XXVII, 12. ^^^-^ 28,9. 29,4

79,

o sorte de pierre ou d'argile. 41%

I s\ I

I ^
^

y.uXX'/^aTiç des Grecs, Lauth.XVIP, 15.

^ ^
a=?) 35=^,i

w^ ÉtUopie. XI, 11. XII% 8. 52% 2. 70% 2. ^ 46, 3. 78, 11.

^ awfres. IV, 7, 9. VI, 6, 9. VII, 10. JL 28, 10. 47, 9. 48, 4. 49, ,5

75, 3
(^i^).

76, 11. 78, 2. 79,1

o espèce de plante. 36^, 7'"^

ZS^^tj
^

clia2)elle. 46, s, 9.

s4.ûl] 1^
XVIP,3,

1 1 /wwv\ ij j

ZS^v û (1 1 j]
' espèce de plante, selon M. Brugsch, Ufer

'yP----^^^- ^\m^nUÛ^ '''' 4.

Z5^^ panier, corheil XIII 10. 64% 3.
^ 71%.



My feuille. 65% 6.

.

AAAAAA © réffion qui renfermait Fancien KavwTïoç. 77,2.
y w w AAAAA^ \>

^ ^ mse. 49,8. M. Brugsch préfère lire ^ S =^ (D^c^. VI,
AAAAA I I I <^ > AAAAAA I I I

p. 968).

posséder, munir, habiter, possession. X, 16. XXVI, 2. XXVII, 6.

30, 2. 31, 8. 47, 9. 58, 8. 59, 4. 77, .5.

'^v' tourterelle. XX ^, 10.

I

S^ ,

o anneau. Xni% 6, 7, 11, i4. XIII^\ 2. 64% 15. 64'% 7, 10. (Partout
I I

o ' ; ; 7 V

LÙW ° AAAAAA \ I

I I
O U /

ZS^^i 1

(j
roseau. XIX% 10. 72, 1.

féminin du singulier de l'article défini. IV,5. VII,3. XII%3''^'. XIV%

13, 14. XVIII% 13. XXVII, 5. 28, 8. 29, 8. 30, 3. 31, 4. 33% 5, 8. 56% 8. 62%

1, 4^'^ 63% 7, 11, 16. 63% 3. 66% 2. 75, 9. 78, 9. [En quelques endroits du

Papyrus, le groupe en question pourrait bien avoir la valeur d'ar-

ticle possessif.]

'(| (j
+ suffixe : féminin de l'article possessif.

^^(| (j^ III, 10.

;()()^XXII,n.46,8. ^(]()p^45,7.

teille, monde. 1, 3, e'"'', s^''. III^ 10. IV, 10. VI, s. VII, s. VIII, 3, 4, 9, 10. IX,

13*
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1,3,4,9. XI, 1. XVIP', 10. XXII, 11. XXIII, 2. XXV, 4, 5. XXVII, 2, 5, 7, 8, 11.

28, 10. 34^ d. 42, 3, 7. 44, 5. 45, 1. 48, 3, d. 56 ^ 3, b. 57, 3, 5, 0, 12. 58, 3, 5. 59,

1, 2, 10, 12. 66 1^, 1, .5, 8. 67, d. 70'^, 5. 73, g. 75, 1-3, 5-8. 76, 1,3. 77,7. 78, 1. 8,13.

79, 2, 3, 5. II, XXIV, XLIIL^ I, d, .5. XXII, d, 5. XXIII, g. XXV,

2, 5. 28, 5. 31, 7. 42, d, 7, 10. 44, 2, 7. 49, 5 (•'^'«). 56^ 5, 7, 10. 61% 1.5. 61^ 13. le.

66^ 5. 75, 9. 76, 2, 3^^^ 7. 79, 3, 5, 7, 12. Œ IV, 3. VII, 3. VIII, 9. IX , r.

XXII, 9. XXV, 7. 56 ^ 6. 66 7. 75, 10. 79, 9. ^ 1 49, 12, I VIIL 5

^ VIII, 5. XIP, 8. XXVII, 10.69,10.'^—^ ^ ^
s II I I ^ ^ ^ ^ M. II sciiixc::^!!!

XXV, 5.

(]
[® VI, 7. VIII, 3. IX, d. XXII, 9. XXVI, 9. 42, d. 45, 1. 47,

57,3.75,2^76,11.78,9. I^ljf^ 76,5. ^(jf^ 76, e.
-

ooo- 1' AAAAAA I N 75,2.
""^^

1 I ©

8.

^® VIL 10. VIII,

^^1^^^^ désignation de la côte occidentale de TArabie. 29, 1.

^

46,3.48,6. 70^2. "1^^ 52% 2. 49, 7. 77, 10, 11.

^ 000

1

n
1

nom du premier nome de la Haute Égypte. IV, 5. VIII,

désignation de la région inférieure. 1,2. 111,5. XXII, 2. 58,

66% 2. \=> ^ 45,1.

n
I

Fayoum. QV\ 14.

I

ciîw midi, IV, 5.

n
I

ro^ la côte phénicienne, Maspero. VII, 8. ^^JfI]*^[X)



44,4,66^0.76,4.79,6,7.

I
IV, 7. VI, 2. VII, 4. 44, 9. 48, 4, 7. 49, ii.

g J
XVIP, 7-11,

14, 15. XVIP, 1-15.XVIIK 1, 3, 4. 35% 11.72, 3-5. Q Tw/wv1
^

XVII^, 4-7. 37^, 7, 8. 54% 4-6. Voici les diiféreiites combinaisons où,

dans le Papyrus Harris N'' 1, entre le groupe en question :

o Q(y==D A

061 I i/j
54% 7.

^^"^^^ XVII», 10.

xvii-v. = »

^

o \AAAAA -J I AAAAAA VT.

"R" Xvil», 15. 12,^ U /www
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8, , , û

Z5

ww^^ u _LJ^ '

XVIP, 10.72,4.

XVII 2.72,4,

xvir

xvir,8

' I ' AAAAAA

h

^1 I lô ^1 I I.

I I I

XVIP,9.

ZI

72,5.

(?)

I I ilT] XVIP; 10. 35% 3.

^ A

XVII\ 11. 35^4.

I

XVIP, 12.

l 1 AAAAAA -J-L

t\f\N\N\ I I '

AAAAAA (2.

XVIP; 13.

35% 6.

35% 5.

J J \ XVIP,

14.

C=5Zd][]s)XVII%15.

^ XVIII% 1. 35% 9.,

35% 7.

ÎA

/www AAAAA^v

J J N

•1^ (2

(S) 35%.

^1
I XVIII%3.



8i ( lO ^ Di I I I

XVIF-, G. = Û T^WNA
Ol I lO ^ Ql I I

31 8. 54% 5.

/wwv\ 1 '/ A^AWA rmi I
!

Jfj^^ xv^^.,.37^,.54^

frontière, limite. 57, 13. 77,4. S^ ^1
XXH8.49,5.56^8.76,6.

^CjlV^ ^'^''^*^^^' ^^-5 pli^tôt un objet inconnu. 34^5. Cfr.j|(|^^|\^,

wua^e. 40^7-15. 41% 1-12. 41^1. 55% 7, 10, 12, 14. ^^"jj 28, 10.

^1] couleur^ selon Br. rouge foncé; ou minéral. 41 % 10,

1^"] ma^e. VI, 4. 58, 9. 68, 3. 73, 12-14. 1 IV, 9. V, 12. XI, 1. XXP, 11,

47, 7. 48, 4. 67, 5. [Le déterminatif est quelquefois plutôt à rendre

H
§iî|^| assembler. VIII, 3. 49, 12.

^J ^ ^m7e, XVP, 2, 3. XIX^ 5, 6. 65% 1, 3. 71% 13, I 78,4.

^J ^M sa7ic?a^e§. 56% 7. 66% 9. 79, 7.

^(^i? \ espèce de bétail. XX%9.
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sorte d'iiuile. 39^ u, 12. 55% 1. 2. 73^ n.

^ supérieur^ meilleur. X; c. XXVII^ 10. 44^ 4. 49, lu. Comparez
^

I 30, r,. 48, 11.

^ tête. 42,2,5,8. XXII, .1. XXVI, 11. (de la balance). m\r>. ^
i ^ 62^, 10.— ^\ ^ 7' comme un seul homme, Chabas.

79, 10.

^ I

^^^^^^ pièces d'hommes. X, 3. XI, 3, 4. 61% 3. 61% 1, et suiv. 62% g.

67, G. ® ^îS 31, 3-9. 51% 10.

® ^ té^es (de fruit). 39,5. ® 55% 13.

I
I I I ^ ^

Il I I

'

I I

*^ w. VII, 8. 48, 9. 56%.3. ^ I

59,2.Comp.

^ ^ om7/e. XV%i3. •

^ chaque, VII, 4. XVI% 13. XXVII, 5. 34% g. 53% 12. 58, 4. 66% 2. 74, 11. Pom-

^ dans von- .

^^^^^^^® Aphroditopolis. 61% 17.

D AAAV\A O
o cumin. 34 11

^ ^ ^ I ordres. 79, 10.

p. déesse. XXVI, 7.

^1^, négation.

dieu. XXVI, 3, 7. XXVII, 1, 9. 75, 9. 76, 2, 4.^ J) 1, 2. 4. IV, u.

XXII, 3. XXV, 2.
3'^^^ 31, 2. 33% 3. 34% 7. 66% g. 67, 3 ^ XXIV.
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I
fermer

j
rem'plir^ être intact. XXI"^^ i. XXIl^ 6. XXVII^ 5. 65*^^

57,7. 59,1.

féminin du singulier du pronom démonstratif, 31^6,8.78^2.

s poids. XII% 6-12, 14. XIP, 2. XlVpassim. XVIII^ u. 32^ lo. 32^

1, 5. 33^ passim. 33^ passim. 34^^ i, 2, 9. 51 ^\ 7. 52 9, 10, 12. 52^^ 1, 3-5,

9—12, 14. 53^^ 3,4, 13, 15. 54^^ 15. 62^^ 5—7, 12, 13, 16. 64^^ s, 9, 12,13. 65% 5, le.

68% 4-11. 68% 6-8, 11. 69, 1, 4. 70% 6-9. 70% 1, 3-5, m. 71% 12. 71% 3. 72, 9.

AA/WV\

O \\

9. \\^m 44,3.
AAAAAA

AAAAAA

(1 auguste, être auguste. XXII, 7. 58, y. m

© ville située tout près d'Abydos. 61% 4.

chaqiie, tout. VI, 1, 3. VII^ 2, 4. 45, 3. 46, 5. 48, 7. 76,

9

48, 10. AAAAAA 49, 7. AAAAAA

Il
59,

AAAAAA

w

y\
^

salle de temple. 45,4. 76^4. Voir

(|£o saison. 28, 10. 56% 9. 58,5. — |J
XVP,i3. XXVII, 5. 53% 12. 58,4. 66% 2. IJ'^f^lf
34% 6. 74,11

o 1

1

O 1

VII, 4.

I

o 1

entier, tout. <d:> ^

66% 8. 75, 8.76,1.78, 8, 13.

1,6. XXV, 5. 49, 4. 76,6,9.

75,

a

^ depuis. VII, 7. XXV, 8. XXVI, 11. XXVII, 3, 7. 29, 3, 5. 50, 1. 57, 9. 76, 11.

78, 3,8. précédemment (Brugsch : ganz und gar, durcliaus,

endlicli). XXVII, 7. 50, 1.57, 7. 78, 3. — 3.^r^ 29, 3. 57, 13.

58,

^ grains. XVII% 12. XX% 1. 36% 12. 36% 4. Le passage 34% 3 de-
000

mande un sens tout différent (Brugsch : durclilocliert).

PlKHL, Dictionnaire du Papyrus Harris 1.
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<^J\
^fccAeve?', exécuter. 48, lo. 57, 12. 58, 5.

rn'^^^F^''
—

° wioZe?'^ transgresser. III, 10. 57, 13. 76, (;. 78, y.

AA/WSA YP> ^— AAAWA

dieu. XXVI, 11. 58, i.6l\ 3, s. 62\ n. 68

^

^^ijj^x^ nom propre d'homme. 31,6.

O (3

tJl^o^^ nom propre d'homme. 61 ^,1.

—û s'enivrer. 78, 11.

approcher. VIII, 10. A 45, 0. 48, 3.

/VWVNAyi AAAAAA

1.

|(j^slv_ç) objt^t incouuu; Birch : c?rop5. XV ^V^- I'^IVj)

^

enchâsser, monter. 64^'^,

]â,P.i.34v.39,.o.53v.,..64v4ï^i.|xiXv.>

55^3. 64«,5.

sandales. XIX^ 3, 11, j 72,i2.73,i.

métropole du X® nome de la Haute-Egypte {Zeitschrift, 1879, p. 16).n

61 % 13,

^ ^^«P2/^'^...XXP,l5.36^l..37^l.73,5. ^ .^.^^^I^

XXP,i4. "'^ii' ^ XXVII, 11. 29, 3.



sorte de vase, nommé 2= .
,

36% 7.

0 ' JdLJ II I I

'

l^^i^ [|
o sorte de pierre précieuse. 62^'^ i4. 70% 11.

P|-
sac; mesure. XVIII% 5. 35^, 2.

I

actions puissantes, prestations. 3, 7. III^ 1, 11. VI, 13. IX, 9.

XXV, 1, 6. 42, 1. 44, 1. 45, 1. 57, 1, e. 60, g.^ IL XXIV. XLIIL

l^T^^'^^
i^or-^e. [Maspero, P«p. Mallet, page 57.] IV, 1. 57, 13.

IL e|,f
.peuplade. 57,13.58,6.

ms^a?. XV^ 7-9. 62^>, 9. 64^1-7.15.
||^^ 34% 5-7. 41%

13—15. 53 ^, 1—3. 55% 16, 17.

"A Q AAAAAA ry\ Q AAAAA^

I \ ^

i^rillei^ resplendir. Causât, i

| ^ ^

VIII, 4.

disposer^ ])lacer. VI, 3, XXII, 11.

^ élever. Caus. ^
^

^ ^ 44, 5.

^^"^U
'

' (selon M, Chabas, quais), fort, parapet. 57, 13. 59,

rL°or, M"".-
-^^ enlever, prendre, 30, 2. 42, 7. 49, 5. 77,o -il

^ 0 mesure. 35^', 3.

(?) nom propre d'iiomme. 51% 5. [Voir etc.
\> V> AAAAAA ^

14*
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D mesure. 37% 2, 3. Cfr. o.
w w ^ûî^ w w

sorte de vêtement. XIV% 9. XIV^ g. XYIir^, 10. XIX^ 7. 63% 4. ig.

63 ^ 9. 63% 1. 72, 15. ^^p=^ XIV% 10. XIV^ s. 63% 5, u.

.^^^ [selon Zeitsclu, 1882, p. 71, il faut lire cliu\ vil^ mauvais, souil-

w
lure. XXVIL7.30,3. " XXIL9. ^^77

I montagne. III, 11. 58, 10. 77, 7.
^ ™ IV g

Qini]
' (3 (^1 I i

' ^ '

enchâsser, monter. 52 ^\ 6.

' ' ' nom de nombre. XII% 3,

Il ^ '

"^^^^^ at^om^, adoration. 1, 3. ^"^^^^ j

^^^^
^

*^ ^ Mmisjpliere inférieur. 1,2.111,5. ^ ^44,5,8.79,5. 1

'

<^ -
79, X.

\- VI,.49,7. 59,9. - ^^^^^ VII,7.

XXVII,.42,2. ^^^^^^XXII,2.66^3.
f ^^^^49,0.

— ^>^1\ 0 I]

^
et d'autres variations. XXVII, 3. 48, 5. 78, 1. 79, 9.

I _^110
^ voir teb.
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^ équiper, orner. 50, 2. ^ j ^ ^J
6, 4. [Comp. WBNl, 610.]

J^y^ /ermer. 57,5.

co/re. XXVII, 1.

sorte de grains. 40% 15.

^fj ,

w
, attacher, s'attacher. XXV, g. 79, 7.

ville. X,i2. ^|(]| ? '^E'ii T I

^I^i^-^'^^^- ^2
[]^ 51^5. -^|(|^"

,

5^^,2,4.
-^^[jf, ^ ,

31,1. 32^6. 51^1.

77, 1, 2. 78, 10. 79, 1. ^=^2(]^ !

XI, 11. 61% 1. 68% 1, 2.

111

\ooo

massacrer, Chabas. 77, 4.

"^^s^fl" XIX% 2. 53% 14. 65% G, 7. 72, 11.

assembler^ réunir. IX, 3. 42, 7. 56 % 9. 66 % 9. 76, 1

,

[ICfl- mesure. XIX % 2. 36% 10. 38% 10. 39, 1. "^(l^ 36% 3.

0^ ^ sorte de vase. 28,12. ^ ^H^^XVirv

I vase, corheil. 48,4

^' nombre, Chabas. 72, .5. 77, 5, s, 9.

^È^^ lier^ enchaîner. 76, 10. 77, 4.

n
1 ^ lourd, pesant, Chabas (Voyage). XV % 10. 64% 2. 69, 2.

I AAAAAA v^-

dédier, élever, promouvoir , lever. 42, s. 57, 9. 75, 10.

^ AAAAAA Yr\ r

.9,1.60,3.-^
. H^"^^^-

^[| peau, cuir. XIX% 11. 65% 13. 73, 1. 74, s,

plomb, XXP, 14. 40% 13. 63% 2. 68% 10. 73, 13.

AAAAAA I AAAAAA

<— AAAAAA

ra w

tri

000
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^ cruche. 54
'\ s.

rouge. XYIII^é. 63 u.

, soi'te de fruit. 48,?. 53=^, ii.55^ lo, 13-15. iVoir
zl _M^ooo /\ 000 ^ '

^^000*]

regarder. 42, 0.

S^^^ IV, 3. VII, 1, 5, 7, 12, 13. VIII, 5. 49, 7. 60, 7.

000
sorte de fruit. V, 2. VI, 2. VII, 4. VIII, 4, 12. XVr^, 7. XVIIP,

15, 16. XIX^ 1, 2. 36^, 13-15. 36'', 1-3. 38'^, 15. 39, 1, 2, 5. 40^, s. 60, s. 64

14. 65 1', ii.7P,8. 73, 11.

^ ^

poignée, main. XXP, 9, 11, 13. XXF', g, s. 36 '',8, 10. 37 •'',7. 40 ^,6. 40^^,2. 4,

56^,4, 7.59, 11.73, 5.

^—D dans ^^^^ prépos. composée. 59, 12. 60, 1. 79, 1,3. [Voir «j;

75, 5. 78, 12.

^ donner, faire; souvent causatif. III, 10. IV, 5. VII, 2, 3, s. X, 1, i4. XI, 2.

XIP, 4. XIIP, 2. XXII, 1, 5. XXV, 5,8, 9. XXVI, 5. XXVII, 1, 8. 28, 2.

29, 3, 4. 31, 1. 33^, 2. 46, 3, 5, g. 47, 9. 49, 4. 51^, 1. 52% g. 59, g, h, 12. 60, 1.

61^2. 75, 2, 5. 76, 11. 77, 5. 78, 1, 5, s'-, 9, 13. 79, 1.— 44, g, V^"^

57, 5. 1, 6. 30, G. 44, 5. 47, 5. 75, g, 9. 76, 11.

partie de colonne. 46,9.
I I I

^ o [ou peut-être
^ ^^ o

J
plante et les grains qui en pro-

viennent. VIII, 4. XXVII, n. ^^^^ 65%G. 72, 11. ^
[ 53% 14. [Cfr. Pap. Anastasi IV, 8, 12 et Maspero, Du genre

épistolaire, p. 14. M. Brugsch a lu

I



^ c/zar5oîi. 37 % 13. 41 ^ 6. 65 12. 73,

\ (ioz^^. XIIP;, 6, 7, 11, 14. XIIP, 2. 64^, 1.5. 64^^, 7, 10. — mesure 52% 11.

I

dix mille. IV, 5. XXVII, 2. 28, 1. 49, 11. 60, 4. 76, 6. 77, 4, 9. 78,
3.
1 VII, 2.

Il
46,5.

sceller. 57, 4.

produits^ nc/^mes. 111,6.47,11.58,4. Causât. ^^^^

.^"^e/inc/iiV.VII, 2. XIII% 3. XXIII, 5. XXVII, 1-3. 29, 10. 46,

1

I I I

47, 11. 48, 3, 9.

'Ylj 1] [] g
àain^ XXP, i4. 40^ u. 68% 11.

pronom. III, 3. 44, .5. 79, «.

AAAAAA
; (

/VAAAAA abîme. 48, 10.

^ I ^ AAAAAA ^

"^^^"Y^
e^ai^es. VIII, 11. XXVII, e. 46,2. 48, 1,10. [M. Brugsch trans-

crit mal!

^ éternellement. 1, 2. VI, s. IX, 5. X, 2, 12. XI, 2. XXIII, 1. XXVI, 4, s. 3 1, 2.

44, 6, 7. 46, 4. 51% 2. 57, 4. <==^^?

1 ^\IT monceau (mesure), XXI^ lo. 73, s. ^ XXP,i.

^-^ft idem.36^,3.^o^fl40^.

^l'^i^^T^^ mesure à pain. XVII^io.

^ dire, parole. 1, 3. IL III, 2. XXII, 11. XXIV. XXV, 2. 42, 3, s. XLIII.
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44, 2. 57, 2. m^', .1. 75, 1. — X,

pour ^V). 59, 12. XXm, 1. 70, d,;..

erreur

i 47,8.

57,11. 61% 3.

o&fe,-. 34'v. VIII,5.XXVII,io.

fruits de l'olivier. XVIII XIX ",15. 65 '',6. 72, s. 73,

1

^ grue. XX^4.

^^mantecciL XIV % 12. |^()^l5 ^I^'-^" ^i^l ^
XIV^ 13. 63^7. 63^10.

j'^lj (j
sorte de barque. XIP, 10. 32^', 12. 69, 12,

°^]^]SW.35^1.

^ ,
i^^"^^^ 5- V; XXVI; 2. 29, 9. 30, 2. 76, 5,

pmros. XVir\ 12. XIX\ 3. 36% 12. 36% 4. 72, 12.
—

^^^-pf- XX%i.72,i3. (deux groupes distincts?)

, , ,
^
compenser. XXIII, 3.

m rX contrée asiatique. IV, .5.VII^ s. I ^ IX, 1, 48, g. [Voir ^
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J I
face de mur, Chabas

;
muraille, enceinte, Br. 57, 12. 59^ 2-

| J

J 1 j

^y^^^ divin. 48^ 10.

'porter, amener. XI^ 1. VIII^ 10.

graver, dessiner. IV^ 2. VI^ 7, 9. XXVI^ 9. Al, 3, 4, j

58, 12.

mâles. 78, 13. ^
W ^^-^ I I I

^1 49,..

--^^ objet en bois. 34% 13. 71% 5.

mesure. XVIII^ie. XIX % 7, 16. 36% m. 64%

1 n

AAAAAA

XVIP,2. 72. i.

^
49^ 10. Voir ci-dessus :

^

I
w

sorte de barque. XIP^ 11. 69^ 13.

fermetures. IV^ 2. 57^ 13. 58^ 5, 10. 59, 3.

^
^ peuplade. 76,7.

T^i I I

\\ I

^ chef militaire. X, 10. 59. [Selon M. Maspero, Enquête jadi-

ciaire, le groupe signifierait nomarque.^

PIEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 15



MOTS

DONT LA LECTURE OU LA TEAKSCRIPTIOK SONT INCERTAINES.

marche. 78,9.
Al Q

'

^^^^
[peut-être à lire usecli : cfr. ^[^^^J sorte de barque. XIP^ n.

69, 13. Comparez le Papyrus Anastasi, VIII, s, n : ^1 ^^'^^

^ [peut-être à lire usecht] largeur^ large. 52 ii. Comparez le Papyrus

Auastasi, 1, m. 2 : A^/v^AA ^ > . Voir aussi Pap.

Rollin (éd. Pleyte). III, 2, 2.

^1 ! I

heaps^ BiRCH. 46, 2.

^
f soîî f ) dans : XIII% 11-13. XIIP, 5. 68^ e. 70-, g. — ^

33% 6. 52% 8.— dans^ 78,5. [Voir .]
' ' III 000© IH ^ ^ ©J

[wi%^ Birch; ou sestu] pièce d'habillement, peut-être manteau.

[Maspero, Études égyptiennes, p, 58.1 XIV % 14. XIV% 7. 63% s, 17.

63% 8, 17.

P
V

I

Birch, Introd., page 17 :
"Ft"

^ measure, hushels] fa-

r'mel [Cfr.
^J^,'^]»

Xn%3. 37% 12. 54% 11. 62% 11. 65% 10. 66%



i(sic) 74^ii(«^«). Ou peut-être Pj^y^jJ^ [Cfr. le Papyrus Ebers etEisEN-

LOHR, Mathematisches Handhuch, p. 278 et 287.]

^ {temf ou sat^) dépecer. XV^,9. ^ 34*, 6. 34^, i. 53^, 2. 71% s.

W

\^ C

[Brugsgh, Dict., VI, 570 : kiui-ti, Barbaren]. 28, 3. 46, 1.

48,2.

/\voi
. ^ (0 o ^ ^0=0

voir AAAAAA o et Q
3^ o Ui I f

5^^t^|- P^u^^^^^ i)^c^. VII, 1342 : ^^«^ o,^,

ausgesuchte Personen] assemblée. [Cfr. du Décret de Ca-

nope.] VIII, 10.

I [ I
I

[ I [

région, district. VIII, 2. 58, 7.
'

i IX, 4, 6. 60, s. Selon M. Maspero

[Enquête judiciaire, p. 45] le groupe doit se transcrire t'et'-t, lec-

ture qui probablement est la vraie.

Q ou f\ mesure, qu'il faut, selon M. Dûmichen [Zeitschrift, 1882, p. 99],

lire hotep.
|

Une comparaison entre les données des Papyrus RoUin

et celles du Papyrus Harris 1, semble pourtant montrer que

le gTOupe en question ait la valeur de quelle que soit du reste

la prononciation de ce dernier signe. En voici des preuves :

Pap. Rollin XIV,7 : )il /'^^

Pap. Harris N« 1. 37%i2 : g
i

,
(?) etc.

d'où il paraît s'ensuivre que -pj- équivaut à ^f^J VII, 2. XIP, 3.

XVF', if,. 32^ «. 34% 9. 37% 12. 46, r,. 51 % 11. 54% 1, 11. 62% 11. 65% 10, 11.

65% 2,4. 66% 4. 69,5.71% 12. 74, 12.

I^j^
I

peut-être = image, statue f XIV% 17, XIV%4 (avec ^ addition-

nel). Comparez le papyrus de Bologne W 1094, VIII, 7.

^^?XV%2.
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^^dieu. 61=^^13. Cfr. lePap. Anastasi^ VI^3,4 etBiiuascH^ Dict. géogr. sous

l'article

mesure [Cfr. Eisenlohr^ Matli. Handh., p. 268]. XIV % 5.

XVI ^ 7. XIX % 12, 13. 33^5. 34^,10,11. 36^7. 53% 7. u. 64% u. 65% i. 65%

.5, 11.70% 6.71% 1.

Erratum.

Page 29, ligne 15 : Le groupe pa^, espèce d'oiseau, doit être rayé.
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